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petak, 10.10.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Optuženi Pandurevi ć je odsutan] 4 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 5 

... Po četak u 09.05h 6 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 7 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zaseda. 8 

Izvolite, sedite. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro svima.  Dobro jutro, 10 

sekretare. Molim da najavite predmet.  11 

SEKRETAR: [simultani prevod] Da, časni Sude, dobro jutro. Dobro jutro 12 

svima u sudnici i oko nje. Ovo je predmet IT-05-88- T,  Tužilac protiv Vujadina 13 

Popovi ća i drugih . Hvala.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama.  15 

Prime ćujem da je gospodin Pandurevi ć tako ñe danas odsutan, kao i ju če. 16 

Juče smo dobili objašnjenje za njegovo odsustvo. U ime  Tužilaštva danas su tu, 17 

kao i ju če, gospodin McCloskey i gospodin Thayer. Kada je re č o timovima 18 

Odbrane, uo čavam da su gospodin Nikoli ć, gospo ña Nikoli ć, gospodin Petruši ć, 19 

gospodin Krgovi ć i gospodin Haynes – odsutni. Moram da napregnem pa žnju jer neke 20 

sakriva stub, pa da vidim da li su svi tu.  21 

Svedok je ovde.  22 

Dobro jutro.  23 

SVJEDOK: Dobro jutro.  24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavi ćemo sa Vašim saslušanjem i 25 

danas ćemo ga i završiti.  26 

Gospodine Thayer, koliko Vam je još vremena potrebn o?  27 

G. THAYER: [simultani prevod] Dobro jutro, gospodin e predsedavaju ći.  28 

 29 

 30 
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Verujem da će nam biti potrebno sat vremena, kao što sam pomenu o ju čer.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Izvolite.  2 

SVJEDOK: ZARKO ZARIĆ [nastavak] 3 

Unakrsno ispituje g. Thayer: [nastavak] 4 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 5 

P: Dobro jutro, gospodine.  6 

O: Dobro jutro.  7 

P: Samo nekoliko pitanja na brzinu, koja se odnose na neke ranije vo ñene 8 

razgovore. Pre nego što ste došli ovde, u Hag, da d ate iskaz, možete li da nam 9 

kažete koliko puta ste se sastali sa pripadnicima t ima Odbrane Borov čanina?  10 

O: Dva puta sa gospodinom Lazarevi ćom / sic / i jedan put sa gospo ñom, ili 11 

gospo ñicom. 12 

P: Možete li da se setite kada su obavljeni ti razg ovori? Dovoljno je 13 

ako navedete mesec i godinu.  14 

O: Neposredno pre možda tri m…meseca sa gospodinom,  a neposredno pre 15 

možda dvadesetak dana, nepun mjesec, sa oboje njih.   16 

P: Sigurno se se ćate da ste razgovor vodili sa istražiteljima iz 17 

kancelarije Tužilaštva u Sarajevu i da je taj razgo vor obavljen u junu ove 18 

godine.  19 

O: Da.  20 

P: Možete li samo da mi kažete da li se se ćate da li ste se sastali sa 21 

Odbranom Borov čanina pre ovog razgovora sa timom SIPA-e, posle tog  razgovora,  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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ili i pre i posle? 1 

O: Sa gospodinom Lazarevi ćem sam bio pre tog razgovora jedan put, a sa 2 

oboje njih posle toga razgovora, jedan put.  3 

P: U redu. Kada kažete da ste se sreli sa, i jednim  i drugim, posle 4 

razgovora, pretpostavljam da ste sastali sa dva ist ražitelja iz SIPA-e posle 5 

sastanka sa gospodinom Lazarevi ćem. Jesam li u pravu?  6 

O: 'O ćete ponovit' pitanje, molim Vas?  7 

P: Dobro. Ponovo ću postaviti pitanje. Da li se se ćate da li ste se, sa 8 

istražiteljima Tužilaštva iz Sarajeva, sastali pre ili posle sastanka sa 9 

gospodinom Lazarevi ćem?  10 

O: Sa istražiteljima sam se sastao posle sastanka s a gospodinom 11 

Lazarevi ćem, a pre sa gospodinom i gospo ñom kad su zajedno bili. Zna či, posle 12 

istražitelja sam se sastao sa Lazarevi ćem, zajedno sa gospo ñom.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer, možete li da nam 14 

kažete šta ova skra ćenica predstavlja koju Vi koristite. To je radi zap isnika.  15 

G. THAYER: [simultani prevod] Samo da proverim.  16 

Molim samo za trenutak strpljenja. Skra ćenica ozna čava službu koja se 17 

bavi istragom ratnih zlo čina u Bosni, i sa sedištem u Sarajevu. Ne mogu da s e 18 

setim ta čnog naziva.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Možete da nastavite.  20 

G. THAYER: [simultani prevod]  21 

P: Gospodine, Vi ste dali iskaz da je Radomir Panti ć bio komandant 1.  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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čete PJP u Zvorniku. Bilo je ukupno šest četa. Je li to ta čno?   1 

O: Gospodin je bio komandir - ne komandant - komand ir čete, a bilo je 2 

pet ili šest, ja nisam siguran.  3 

P: Unutar formacija PJP, ko je bio komandant gospod ina Panti ća, u julu 4 

1995.?  5 

O: Komandant i nadre ñen gospodinu Panti ću je bio gospodin Da ča Zolji ć. 6 

Danilo Zolji ć, zvani Da ča. 7 

P: Samo radi zapisnika, gospodine, da li znate kaka v je bio položaj 8 

gospodina Zolji ća, ili kakvo je bilo njegovo zanimanje? Na stranu u loga koju je 9 

vršio u PJP.  10 

O: Znam samo da je bio, da li komandant združenog o dreda tih četa, 11 

zna či, na nivou centra. Nad… bio je komandant svih četa, od… od prve do šeste, 12 

ako je šest bilo.  13 

P: U redu. Sada bih Vam postavio nekoliko pitanja, da vidim možete li da 14 

nam pomognete da povežemo odre ñena imena sa odre ñenim licima. Ako sam pravilno 15 

shvatio, dok je 3. vod 1. čete PJP u Zvorniku bio sastavljen od pripadnika 16 

policije iz razli čitih policijskih stanica, kao što su Mili ći, Bratunac, 17 

Vlasenica, Skelani, Šekovi ći, 1. vod je bio sastavljen uglavnom, ako ne i u 18 

potpunosti, iz pripadnika policije Zvornika. Da li sam to pravilno shvatio?  19 

O: Da.  20 

P: Vi ste ju če pomenuli jednog oficira koji se prezivao Ikoni ć, a koji 21 

je bio raspore ñen u blizini Vas, u Sandi ćima. Se ćate li se toga?  22 

O: Ja, ako sam dobro shvatio, jeste pomenuli oficir a Ikoni ć?  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 
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P: Tako je, gospodine. Ju če ste pomenuli prezimenom nekoga ko se zvao 1 

Ikoni ć, a ko je bio raspore ñen sa Vama, u Vašem podru čju u Sandi ćima. Se ćate li 2 

se toga?  3 

O: Policajac Ikoni ć. Da.  4 

P: Tako je. Mislio sam da kažem pripadnik policije,  izvinjavam se. U 5 

izjavi koju ste dali Tužilaštvu u Sarajevu, Vi ste se setili da je jedan od 6 

kolega, koji je pošao sa Vama na ovaj zadatak, nosi o ime Rista Ikoni ć. Da li je 7 

to ovaj isti Ikoni ć koga ste Vi pominjali ju če, pripadnik policije iz Zvornika?  8 

O: Da, Rista Ikoni ć.  9 

P: A, da li Vam je poznat jedan drugi pripadnik pol icije iz Zvornika, po 10 

imenu Mile Savi ć? On sada radi za grani čnu policiju, ako se ne varam? 11 

O: Da, poznato mi je.  12 

P: U redu. Želeo bih sada da Vam, na brzinu, pokaže m jedan insert iz 13 

video-snimka i da vidimo možete li da imenujete jed no lice koje se tu vidi.  14 

G. THAYER: [simultani prevod] Molio bih da se taj i nsert sada pusti.  15 

P: Gospodine, postupi ću na slede ći na čin: mi ćemo zamrznuti kadar u 16 

jednom trenutku. Ako je slika suviše nejasna, ja im am i odštampanu fotografiju, 17 

pa ćemo Vam onda to pokazati na staromodni na čin. U redu?  18 

[Gleda se video-snimak]  19 

G. THAYER: [simultani prevod] Zaustavili smo insert  na 2 sata, 38 minuta 20 

i 7 sekundi.  21 

PREVODITELJICA: Predsjedavaju ći sudija nije uklju čio mikrofon.  22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne znam da li Vam je potreban zvuk jer 23 

ja nisam ništa čuo.  24 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, u redu je, gospod ine predsedavaju ći. 25 

Zvuk nam nije potreban.  26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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P: Gospodine, uz pomo ć poslužitelja, doda ću Vam fotografiju koja je 1 

snimljena na osnovu ovog filma, možda je malo manje  nejasno. I da Vas pitam 2 

slede će: sa leve strane stoji jedan čovek koji izgleda kao da je nešto mla ñi od 3 

čoveka koji se nalazi s desne strane ove fotografije  – prepoznajete li ovog 4 

čoveka sa leve strane?  5 

O: Ne.  6 

P: U redu. Hvala. Završili smo sa ovom snimkom.  7 

Sada bih želeo da Vam predo čim jedan drugi snimak, pa da vidimo možete 8 

li da imenujete jednu drugu osobu.  9 

[Gleda se video-snimak] 10 

G. THAYER: [simultani prevod] Ovo je livada u Sandi ćima ili mesto preko 11 

puta livade u Sandi ćima, u blizini uništene "Bele ku će", koju verujem da ste 12 

ranije pominjali. Nemamo zvuk za ovaj snimak, ali n eko poziva Mileta, i 13 

dozvolite mi da Vam pokažem fotografiju, zamrznuti kadar, jer se tu bolje vidi 14 

lik.  15 

Daću Vam fotografiju koja je na činjena na osnovu ovog video-snimka. 16 

Zaustavili smo insert na 2 sata, 52 minute, 32.2 se kunde.  17 

Gospodine, na ovom zamrznutom snimku iz videa se vi de tri osobe. Osoba 18 

sa krajnje desne strane je sebe prepoznala kao Mile ta Savi ća. Moje pitanje glasi 19 

ovako: bilo na osnovu gledanja ovog zamrznutog kadr a na ekranu ili fotografije 20 

koje sam Vam dostavio, možete li da identifikujete pojedinca koji stoji u 21 

sredini. To je, dakle još jedan čovek u zelenoj maskirnoj uniformi, i nalazi se  22 

 23 
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neposredno ulevo u odnosu na gospodina Savi ća. Možete li da prepoznate tu osobu?  1 

O: Ne.  2 

P: U redu. Hvala, gospodine. 3 

G. THAYER: [simultani prevod] Završili smo s ovim s nimkom. 4 

P: Ju če ste nam, gospodine, rekli da se Vaš vod postrojav ao ispred 5 

policijske stanice Zvornik, izme ñu 6.00h i 7.00h uve če. Možete li da potvrdite 6 

ono što ste rekli tužiocima u Sarajevu, odnosno, da  je komandir Vašeg voda, 7 

Cvijan Risti ć, Vama rekao da ćete i ći u Bratunac?  8 

O: Da.  9 

P: Ju če ste dali iskaz da ste se nalazili u sportskoj dvo rani ili u 10 

školi, negde u Bratuncu. Možete li da kažete Pretre snom ve ću, najbolje što 11 

možete da se prisetite, gde se nalazila ta sportska  dvorana ili škola?  12 

O: N…nisam siguran, al' mislim da je /…/ negde od… od… od ulaza iz 13 

Bratunca ka… ka stanici policijskoj, negde na desnu  stranu. Zna či dalje, sad… 14 

preko puta je policijske stanice, desno negde, misl im.  15 

P: U redu. Ali, je li pre policijske stanice kad se  ulazi u Bratunac, 16 

ili mora najpre da se pro ñe pored policijske stanice da bi se stiglo do tog 17 

mesta.  18 

O: Nisam siguran, mislim da je pre, al' nisam sigur an zato što smo išli… 19 

ispred policijske stanice smo otišli pješke do… tu na spavanje, tako da nisam 20 

siguran.  21 

P: A, da li se se ćate gde se ovo mesto nalazilo u odnosu na hotel 22 

"Fontana"?  23 

O: Ne znam gde je hotel "Fontana".  24 

 25 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ću? 1 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Verujem da odgovor koji je sve dok dao 2 

na pitanje cenjenog kolege nije pravilno ušao u zap isnik. Govorim o strani 7: "… 3 

zato što smo išli peške i video sam da smo prošli p ored policijske stanice u 4 

nekom trenutku. Tamo smo otišli da provedemo no ć." 5 

Ono što ja verujem, odnosno ono što je svedok rekao  jeste da: "…smo bili 6 

ispred policijske stanice, a onda smo otišli peške do tog mesta."  7 

Tako sam barem ja shvatio njegove re či.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete li to da ra zjasnite sa svedokom?  9 

G. THAYER: [simultani prevod]  10 

P: Gospodine, čuli ste šta je moj cenjeni kolega upravo rekao. Da li se 11 

Vi tako se ćate da su se stvari odigrale?  12 

O: Da, ispred policijske stanice smo pješke otišli do… na spavanje.  13 

P: U redu. Ju če ste izjavili da je bilo oko 4 sata, 12. jula, kad a se 14 

Vaša četa postrojila ispred komandira Panti ća, u Bratuncu. Možete li da 15 

potvrdite ono što ste rekli tužiocima u Sarajevu, n aime, da je bilo izme ñu 50 i 16 

60 pripadnika PJP koji su u tom trenutku bili prisu tni?  17 

O: Pa oko pedesetak policajaca, zna či tri voda. Zna či, pa nekih izme ñu 18 

50 i 60, treba da je… da je toliko.  19 

P: I ju če ste svedo čili u vezi sa time da ste tog jutra dobili svoj 20 

konkretni zadatak, da je re č bila o tome da se pretrese teren i da stupite u 21 

borbu ukoliko nai ñete na oružane grupe. Je li to ta čno?  22 

O: Da.  23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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P: Moglo bi se re ći da je to, potencijalno, bila jedna opasna operaci ja. 1 

Je li to ta čno?  2 

O: Pa to je borbeni zadatak, pretres terena, /neraz govijetno/ pretres 3 

terena. 4 

P: A dobili ste informacije da bi moglo da bude poj edinaca, ili grupa 5 

pojedinaca koji su bili naoružani, a nalazili su se  na tom mestu gde ste vi 6 

trebali da izvršite pretres terena. Je li tako?  7 

O: Da, na tom podru čju da postoji mogu ćnost da se… da se sretnemo sa 8 

grupom ili… ili pojedincima ili vojskom.  9 

P: Se ćate se da ste Tužilaštvu iz Sarajeva rekli da je Pa nti ć Vama rekao 10 

da je to bilo opasno, da je postojala opasnost?  11 

O: Pa opasnost od grupa, jer svaka naoružana grupa za nas je 12 

predstavljala – ili pojedinac – za nas je predstavl jala opasnost.  13 

P: Sada bih prešao na okupljanje kod "Žutog mosta".  Ako sam ja pravilno 14 

shvatio Vaš iskaz, Panti ć, Stuparevi ć i Risti ć, svi su bili prisutni kada ste 15 

bili kod "Žutog mosta". Je li to ta čno?  16 

O: Ispred "Žutog mosta", u rejonu "Žutog mosta". Da , ta čno je.  17 

P: Koliko najbolje možete da se prisetite, u koje v reme ste pristigli, u 18 

koliko sati?  19 

O: Pa možda negde oko… izme ñu pola pet i pet.  20 

P: Da li je bilo drugih pripadnika srpskih snaga ko d "Žutog mosta", 21 

nekih drugih jedinica PJP, pripadnika brigade speci jalne policije, pripadnika 22 

vojske?  23 

O: U našem… našoj blizini nikoga nije bilo osim nas .  24 

P: A, da li ste Vi shvatili, gospodine, da - pored ljudi koji su se 25 

bavili uklanjanjem mina i ljudi koji su bili sa nji ma - da ste vi i pripadnici 26 

 27 
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PJP, prvi Srbi koji su stigli do "Žutog mosta" i uš li u Poto čare tog dana? 1 

O: M…mi smo ispred "Žutog mosta" - 2 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se. Mislim da ovo n ije fer 3 

pitanje. To je složeno pitanje. Prvo, "Da li ste Vi  i drugi pripadnici PJP bili 4 

prvi pripadnici koji su pristigli do 'Žutog mosta'? ", to je jedno pitanje, a "Da 5 

li ste vi prvi ušli u Poto čare?", to je drugo pitanje. Dakle, u pitanju je 6 

složeno pitanje, svedok treba da odgovara jedno po jedno. Trebalo bi podeliti na 7 

dva.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa ovo nije suviše  složeno pitanje. 9 

Mislim da svedok može da odgovori na pitanje.  10 

Molim svedoka da to i u čini. Hvala.  11 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Štaviše, on u svom iskazu nika da nije 12 

ni rekao da su oni ušli u Poto čare rano ujutro.  13 

PREVODITELJICA: Predsedavaju ći sudija nije uklju čio mikrofon. 14 

Predsedavaju ći sudija nije uklju čio mikrofon. 15 

Prevodioci mole predsedavaju ćeg sudiju da uklju či mikrofon.   16 

G. THAYER: [simultani prevod] I ći ćemo korak po korak.  17 

P: Gospodine, da li ste i Vi shvatili da ste Vi i d rugi Vaši pripadnici, 18 

kolege, pripadnici PJP, bili prvi pripadnici srpski h snaga koji su tog jutra 19 

stigli do "Žutog mosta"?  20 

 21 

 22 
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O: Mi smo došli ispred "Žutog mosta". Ja sam… n…n… čak ne znam ni čija 1 

je to teritorija, /nerazgovjetno/ čak pretpostavljam da smo mi došli do… do… do… 2 

u našoj teritoriji da smo bili.  Zna či, mi smo došli tada, ali ja… oko nas ni… 3 

nijedne… niko od vojski drugih nije bila / sic /. Zna či, nisam vidio tu nikoga od 4 

drugih vojski. /sic/  5 

P: U redu. A, da li ste vi shvatili da, Vi i ostali  pripadnici PJP-a, da 6 

ćete vi biti prve srpske snage koje će se uputiti prema bazi Ujedinjenih naroda 7 

u Poto čarima, kao što ste ju če rekli?  8 

O: N…nije mi jasno pitanje. 'O ćete ponovit'?  9 

P: Da li ste Vi shvatili da ćete Vi i Vaša jedinica PJP-a - da ćete Vi 10 

biti prva jedinica srpska, koja će u ći na to podru čje koje ste tog dana 11 

pretresli, 12. jula - da nije bilo drugih srpskih s naga na tom podru čju toga 12 

dana ili prethodnog dana?  13 

O: Ja sam shvatio da smo mi prva jedinica koja će radit' pretres tog 14 

terena, a pošto je to za mene nepoznato, ustvari, j a… za mene su sve Poto čari 15 

okolo, pošto ja ne znam taj deo. Da l' donji, gornj i, srednji, kakvih ima, ja ne 16 

znam, ali shvatio sam da smo prvi koji ćemo radit' pretres terena oko Poto čara.  17 

P: I rekli ste nam da komandir voda, gospodin Risti ć, da je on bio pored 18 

Vas tokom ovog pretresa. Da li se sje ćate koje druge srpske jedinice su bile na 19 

Vašoj strani ceste tijekom cijelog ovog razdoblja, dok ste pretresali teren?  20 

O: Po mom sje ćanju, nije bilo drugih jedinica, osim naše čete.  21 

P: A, što se doga ñalo na drugoj strani ceste koja prolazi pored  22 

 23 
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baze Ujedinjenih naroda, izme ñu Bratunca i Srebrenice? Tko je bio na drugoj 1 

strani ceste, pretresaju ći teren, kao što ste vi to radili na desnoj strani 2 

ceste?  3 

O: Meni nije poznato.  4 

P: Gospodine, ju čer Vam je postavljeno pitanje: "Da li ste imali ika kve 5 

posebne naloge u odnosu na civile?", i Vi ste odgov orili, na stranici 26928: 6 

"Ukoliko bismo našli na civile, nismo trebali na nj ih obra ćati pažnju. Trebali 7 

smo samo nastaviti i baviti se našim poslom, da tak o kažem."  8 

A kasnije ste rekli: "Mi smo čak imali naredbu komandira naše čete, u 9 

kojoj nam je naredio da im se ne približavamo, da s e ne miješamo s njima." 10 

Gospodine, u Vašem razgovoru sa Tužiteljem, u Saraj evu- 11 

G. THAYER: [simultani prevod] A, re čeno mi je da to zna či Državna 12 

agencija za istraživanje i zaštitu, dakle govorim o  SIPA-i. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zahvaljujem.  14 

G. THAYER: [simultani prevod]  15 

P: Dakle, u Vašem razgovoru sa SIPA-om, u junu ove godine, postavljeno 16 

Vam je slijede će pitanje u odnosu na Vašu misiju kada ste došli ko d "Žutog 17 

mosta", a to se nalazi na 3. stranici ovog razgovor a:  18 

Pitanje: "Da li Vam je re čeno što trebate uraditi ukoliko se susretnete 19 

sa nekakvih naoružanim grupama?" 20 

Odgovor: "Ne, ništa nam o tome nije re čeno. Samo nam je re čeno da moramo 21 

pretražiti teren."  22 

Pitanje: "Da li ste dobili instrukcije o tome što t rebate uraditi 23 

ukoliko nai ñete na civile?"  24 

Odgovor: "Ne. Ništa." 25 

 26 

  27 

  28 
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Na slijede ćoj stranici razgovora, postavljeno Vam je slijede će pitanje:  1 

"Što biste trebali uraditi ukoliko biste pritvorili  osobe, pripadnike 2 

naoružanih grupa?"  3 

Odgovor: "U slu čaju da susretnemo takve osobe ili da takve osobe pu caju 4 

na nas, onda bismo, po svoj prilici, uzvratili vatr om. Me ñutim, u svim drugim 5 

slu čajevima, mi smo to trebali prijaviti našem komandir u. Dakle, o tome 6 

obavijestiti našeg komandira." 7 

I onda, ponovo, još jedno pitanje, u odnosu na ovo:   8 

"A, što se od Vas o čekivalo ukoliko biste naišli na civile?"  9 

Vaš odgovor, gospodine: "Nismo imali nikakvih poseb nih instrukcija u 10 

vezi s tim. Me ñutim, po svoj prilici se od nas isto tako o čekivalo da 11 

obavijestimo našeg komandanta."  12 

Gospodine, dakle ju čer ste bili veoma jasni. Rekli ste da ste od Vašeg 13 

komandira dobili naredbu i da Vam je rekao da jedno stavno ne ulazite ni u kakav 14 

kontakt sa civilima ukoliko ih sretnete, dok budete  pretraživali teren. Me ñutim, 15 

u junu ste rekli da, zapravo, niste dobili nikakve posebne instrukcije u vezi s 16 

civilima. Dakle, zbog toga Vam postavljam pitanje: da li ste, ju čer, po prvi 17 

puta govorili o toj naredbi - drugim rije čima - da jednostavno ignorirate civile 18 

ukoliko ih sretnete?  19 

O: Pa suština je ista. Zna či, mi smo imali zadatak - to je bio borbeni 20 

zadatak - pretrest' teren. A, mojim žargonom, mojim  rije čima, ja sam rekô: 21 

"Civili nas ne interesuju". A, tamo sam isto izjavi o, nisam…o imali nikak'e  22 

 23 
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posebne instrukcije, što je za mene isto zna čenje. Zna či, nismo imali zadatak 1 

nikakav vezan za zbrinjavanje ili evakuaciju - ne z nam šta - civila, nego 2 

pretres, klasi čan pretres terena. A to da se ne približavamo civil ima, to je 3 

naredba komandira tek po silasku dole, na asfaltni put - ako sam ja dobro 4 

shvatio Vaše pitanje.  5 

P: U redu. Pojasni ću malo Vaš odgovor i zahvaljujem Vam na Vašem 6 

odgovoru. Dakle, sada ste upravo rekli da su to Vaš e rije či, kada ste rekli da 7 

Vas civili nisu zanimali. Dakle, da li, drugim rije čima, kažete da prije nego 8 

što ste zapo čeli pretres terena, da Vam komandir Panti ć nije dao nikakvu naredbu 9 

da civile ostavite na miru. Tako ste Vi vidjeli sit uaciju i niste u to vrijeme 10 

imali nikakvu konkretnu naredbu u odnosu na civile,  drugim rije čima, da ih 11 

ostavite na miru.  12 

O: Nismo imali nikakvu konkretnu naredbu od komandi ra, sem naredbe da 13 

izvršimo pretres terena.  14 

P: U redu. Postavi ću Vam još jedno pitanje o civilima i pretraživanju 15 

terena. Mislim da ćete se složiti sa mnom, naro čito u ratu u Bosni, muškarac u 16 

godinama kada se može boriti, a koji nosi civilnu o dje ću, može biti civil, ali 17 

on isto tako može biti i vojnik, zar ne?  18 

O: Da. To je naoružani civil.   19 

P: U redu. Ja, zapravo, govorim o osobi koju sretne te, a koja nije 20 

naoružana, recimo, automatskom puškom, ne nosi na r amenu automatsku pušku. 21 

Dakle, osoba odjevena u civilnu odje ću, civilna jakna, na primjer. Dakle, takva  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Zarko Zarić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 26956 
Unakrsno ispituje g. Thayer (nastavak) 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

osoba može biti i civil i vojnik, zar ne? Vi o tome  ništa ne znate kad pogledate 1 

osobu, samo ako je pogledate?  2 

O: Da. Al' kad… ja kad pomenem civile mislim na… na  žene, djecu… negi… 3 

nejake… nejake ljude.  4 

P: U redu. Dakle, ukoliko susretnete muškarca, vojn o sposobnog muškarca, 5 

prvo biste pokušali provjeriti, kao prvo, dakle, da  taj muškarac nije naoružan, 6 

da nema pištolj u unutrašnjem džepu ili u džepu nje gove jakne ili da nema 7 

nikakve ru čne bombe, zar ne?  8 

O: Da.  9 

P: Ju čer ste govorili o jednoj ku ći u kojoj ste bili dok je deminiranje 10 

bilo u toku. Da li se sje ćate toga?  11 

O: Ispred ku će, a ne u ku ći.  12 

P: U redu. I, kao što smo vidjeli na temelju fotogr afija koje smo ju čer 13 

pregledali, ponekad su te ku će bile zajedno, a ponekad su bile raštrkane. A sve 14 

to uzduž puta koji vodi prema "Žutom mostu" i prema  bazi Ujedinjenih naroda. 15 

Možete li nam re ći kakve ste instrukcije dobili u odnosu na pretraži vanje tih 16 

kuća? 17 

O: Pa, mi nismo ni po čeli pretres terena od ku ća i od… i od tog puta. Mi 18 

smo od pre "Žutog mosta", kao što sam rekao ju če, desno, u koloni jedan po 19 

jedan, otiš… na… odvojili se od tog puta gore ispre d mjesta gdje treba zapo čet' 20 

pretres terena. A gore je bila, se ćam se, ta ku ća, da l' je bila sama, jedina, 21 

neposredno pre prelaska minskog polja. 22 

P: U redu. Me ñutim, pitanje koje sam ja postavio je slijede će: koje 23 

instrukcije ste dobili, koje naredbe ste dobili u o dnosu na eventualno 24 

pretraživanje ku ća na koje biste naišli pretražuju ći teren?  25 

 26 
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O: Re čeno nam je da u ku će ne ulazimo.  1 

P: A, zapravo prema onome što ste rekli istražitelj ima SIPA-e, Vi i 2 

niste ulazili ni u kakve ku će, zar ne?  3 

O: Da.  4 

P: U redu. Možete li nam objasniti, jer ovo pitanje  mi je malo nejasno, 5 

dakle, Vi i ostali policajci PJP-a, Vi ste policajc i sa iskustvom i re čeno Vam 6 

je da će ova operacija možda biti opasna zbog toga što mož da postoje osobe, 7 

naoružane, ili grupe, na tom podru čju, i Vi zapravo njih tražite tijekom ove 8 

operacije.  9 

Zar Vas nije brinula mogu ćnost da su možda ti ljudi, naoružani ljudi, 10 

skriveni u ku ćama i da bi oni, možda, mogli pucati na vas?  11 

O: Pa to je bilo logi čno da postoji ta mogu ćnost. Me ñutim, kao i u svim 12 

drugim borbenim zadatkama /sic/,  pored svake ku će se prolazilo s oprezom i bilo 13 

kojim zaklonom. Čak smo koristili njihove tranšeje koje su oni ve ć, tu izme ñu 14 

kuća, posjedovali. A, što se ti če ku ća, nit' smo… ja li čno sam, krajnje d…desnom 15 

stranom išao i rubom šume. Zna či, malo je ku ća bilo, par ku ća.  16 

P: U redu. Gospodine, da li Vas je brinula mogu ćnost da netko iz ovih 17 

kuća puca na Vas?  18 

O: Svakako da jeste.  19 

P: Zar ne bi bilo logi čno, u tom slu čaju, da dobijete naredbu da 20 

pretražite te ku će, a ne da zapravo ra čunate na eventualno sklonište u blizini, 21 

jer u tom slu čaju ste mogli biti sigurni da u tim ku ćama nema nikoga i da su one 22 

isto tako pretražene.  23 

O: Naredbu dobili nismo, radi čega, ne znam. A, samim tim - u ime mene, 24 

ja kad sam pošao u pretres terena tako sam shvatio - da mi idemo u pretres  25 
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terena i da… uopšte nisam shvatio da će tu bit' ku ća, da nismo išli u pretres 1 

kuća, nego borbeni zadatak pretres terena oko Poto čara, ispred Bratunca.    2 

P: Gospodine, da li znate da je Danilo Zori ć – 3 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Postoji i jedan dio odgovora s vjedoka 4 

koji nije zabilježen. On je rekao da, zapravo, nije  ni znao da je na tom 5 

podru čju bilo ku ća. To je on rekao.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu.  7 

G. THAYER: [simultani prevod] Zahvaljujem. Nastavit i ću.  8 

P: Gospodine, da li ste znali da je komandant gospo dina Panti ća, Danilo 9 

Zolji ć, da je on svjedo čio na su ñenju u Sarajevu, su ñenju Milošu Stuparu? 10 

O: Ne, nije mi to poznato.  11 

P: Dakle, postavljeno mu je pitanje - u sklopu tog suñenja, 15. 12 

septembra 2006. godine, na 28. stranici, a to se od nosi na jutro 12. jula i na 13 

podru čje "Žutog mosta" – i pitanje je ovako išlo: "Da li ste dobili ikakve 14 

zada će od Ljubiše Borov čanina?"  15 

Odgovor: "Ja sam pitao Ljubišu kakve su zada će 1. čete PJP-a?" 16 

G. THAYER: [simultani prevod] I to je dakle, PJP a ne brigada posebne 17 

policije.  18 

P: I gospodin Zori ć je nastavio i rekao: "Ljubiša Borov čanin je svima 19 

nama rekao da 1. četa i 2. vod moraju pretražiti ku će od 'Žutog mosta' prema 20 

Srebrenici, dakle, isto tako i Poto čare koji su na desnoj strani ceste, ako 21 

gledamo iz smjera Žutog mosta prema Srebrenici. Nak on što je završena pretraga 22 
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ovih ku ća, ku će koje su bile na brdu su trebale biti pretražene."  1 

Dakle, ovdje on opisuje o tome o čemu ste Vi govorili, dakle o tim 2 

kućama koje su na desnoj strani i koje su na brdu. To je podru čje o kojem ste Vi 3 

isto tako govorili, zar ne?  4 

O: Da.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molio bih za trans kript. I, kako bismo 6 

se složili, ovaj Ljubiša Borov čanin, to nije optuženi, zar ne? Slažete se? Ili 7 

govorite možda o optuženom? Da li on govori o optuž enom?  8 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, on govori o optuž enom.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali, to nije Ljubi ša, to je Ljubomir.  10 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, to je to čno.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, upravo zbog to ga postavljam 12 

pitanje. Da li se slažete s tim, gospodine Lazarevi ć?   13 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Slažem se, mada ne mislim da p ostoji 14 

baza za postavljanje ovog pitanja. Moj kolega bi pr vo trebao upitati svjedoka da 15 

li je on vidio gospodina Zolji ća, da li zna o čemu on govori.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali ja mislim da j e to pitanje sasvim 17 

zasnovano, budu ći da je postavljeno nakon što je svjedok odgovorio na prethodno 18 

pitanje, odnosno na eventualne instrukcije koje su imali o pretraživanju ku ća, i 19 

očigledno je da su njegove kolege iz tog vremena drug ačije o tome svjedo čili u 20 

jednom drugom su ñenju.  21 

 22 
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G. THAYER: [simultani prevod] U redu.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U svakom slu čaju, Vi možete postaviti 2 

to pitanje tijekom unakrsnog ispitivanja.  3 

G. THAYER: [simultani prevod] Htio bih samo re ći da postoje potpisi 4 

gospodina Borov čanina, koji se potpisivao kao Ljubiša. Tu se radi o  tipkanim 5 

potpisima i mi imamo takve dokumente, mada je njego vo ime Ljubomir. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nisam to rekao za transkript zbog toga 7 

što nisam htio da se kasnije na ñemo u situaciji u kojoj se pitamo tko je ta 8 

osoba i o kojoj ste, zapravo, osobi govorili.  9 

Ali sad možete nastaviti.  10 

G. THAYER: [simultani prevod]  11 

P: U redu. Na stranici 32 tog transkripta, postavlj a se pitanje 12 

gospodinu Zori ću: "Da li ste dobili ikakve izvještaje o pretraživa nju ku ća od 13 

strane komandira ili njegovo zamjenika?" 14 

 Odgovor: "Bio sam na cesti i negdje na sredini, ka d gledate iza 'Žutog 15 

mosta', ja nisam insistirao na detaljima. Kada je p retraga završena, komandir mi 16 

je putem radija rekao da nije bilo ni civila ni muš karaca, vojno sposobnih 17 

muškaraca, u tim ku ćama."  18 

I onda je nastavio, rekao je da, kada je završeno p retraživanje, da ga 19 

je Panti ć radio vezom o tome obavijestio.  20 

Dakle, gospodine, ja tvrdim da je PJP zapravo tog j utra pretraživao 21 

kuće, ku će u smjeru Poto čara. Da li Vi još uvijek tvrdite da nitko nije 22 
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pretraživao ku će?  1 

O: Ja sam bio krajnje desno i nisam mogao sve da vi dim šta su ostali 2 

radili, al' se ne podrazumijeva pretraživanje ku će ako je se… ako je se prošlo 3 

pored ku će. Ja ni u jednu ku ću nisam ušô, to je klasi čan pretres ku će, zna či, 4 

što mi u normalnim uslovima radimo uz nalog - pretr es ku će, ili objekta. Ni u 5 

jednu ku ću ja ušao nisam, niti momci oko mene što su bili.  6 

P: Da li se sje ćate da li su se snage koristile psima tijekom tog 7 

pretraživanja?  8 

O: Pa, s obzirom da u našoj četi nema obu čenih ljudi za pse, za vodi če 9 

službenih pasa, osim mene i kolege koji nije ni u čestvovô u terenu, psi nisu 10 

voñeni na teren i nisu bili na terenu, sigurno.  11 

P: U redu. Htio bih s Vama podijeliti nekoliko pri ča nizozemskih oficira 12 

koji su tog jutra, 12. jula, promatrali doga ñaje.  13 

G. THAYER: [simultani prevod] Prvo takvo promatranj e nalazi se u izjavi 14 

Tužiteljstva jednog nizozemskog svjedoka, oficira k oji se zove Rene Van Kuijen. 15 

Radi se o dokaznom predmetu 65 ter , 3800, i to se nalazi na 3. stranici na 16 

B/H/S/-u.  17 

P: Ja ću Vam to pro čitati. On je ovo rekao: "Ujutro, 12. jula, bio sam 18 

na straži unutar baze, na odre ñenom mjestu sa kojeg sam mogao gledati sve što se 19 

dogaña u bazi i izvan baze, i sve koji su dolazili prema  tom mjestu. Po čeo sam 20 

stražu izme ñu 6.00 i 7.00 sati i gledao sam dalekozorom. Vidio sam oko 100 21 

srpskih vojnika kako dolaze sa sjeverne strane enkl ave. Neki od njih imali su 22 

njema čke ov čare. Mnoge muslimanske ku će nalazile su se na sjevernoj strani brda.  23 
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Vidio sam da su srpski vojnici sistematski čistili ove ku će. Vojnici bi ubacili 1 

bombu u ku ću i ja sam imao osje ćaj da su oni, zapravo, ubijali sve stanovnike 2 

kuće bez ikakvog upozorenja. Vidio sam da se ovaj proc es ponavlja mnogo puta. 3 

Nisam mogao čuti ni krike niti povike, budu ći da sam bio dosta daleko. Od svojih 4 

nadre ñenih čuo sam da su ti vojnici, vodi či pasa, bili zapravo pripadnici 5 

Drinske brigade i da su se nalazili negdje u blizin i Bratunca, tamo su bili 6 

stacionirani."  7 

A sada ću Vam pro čitati još jednu izjavu. Radi se, ovog puta, o izjav i 8 

OTP-a, oficira Holandskog bataljona, Jana Schneider a. 9 

G. THAYER: [simultani prevod] Dokument 65 ter ,  3797. Imamo samo dokument 10 

na engleskom jeziku i on kaže kao što slijedi:  11 

"Ujutro, 12. jula, ustao sam dovoljno rano. Vojnici  VRS-a po čeli su 12 

dolaziti u 10.00 sati. Vidio sam ih iz baze. Prvo s am vidio grupu takvih vojnika 13 

koji su bili na brdima, u sjevernom smjeru. Odjeven i su bili u zelene kamuflažne 14 

uniforme, a neki od njih imali su pse. Oni su siste matski čistili ku će koje su 15 

se tamo nalazile. Poslali bi psa u ku ću ili bi ubacili, ili granatu ili bombu, u 16 

kuću. Vidio sam, isto tako, zatvorenike kako izlaze iz  ku će. Čuo sam, isto tako, 17 

pucnjavu iz tog smjera. Nisam ništa jasno mogao vid jeti, me ñutim, imao sam 18 

osje ćaj da su ljudi koji su živjeli u ku ćama jednostavno sistematski ubijani od 19 

strane vojnika. Imao sam taj osje ćaj iz jednog drugog razloga, a to je zato što 20 

nisam vidio da ikakvi Muslimani dolaze u bazu kako bi se tu sklonili. Ku će su se 21 

nalazile u sjevernom smjeru i na tih 1000 /u engles kom transkriptu: "300"/do 500 22 

metara od baze." 23 
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Dakle, ponovo, imamo ovdje opis, i Vi o tome tvrdit e da ništa ne znate. 1 

Dakle, ništa ne znate o tim aktivnostima koje su op isali oficiri Nizozemskog 2 

bataljona, a radi se o opisu operacije čiš ćenja?  3 

O: To apsolutno ne odgovara našoj jedinici i nema v eze ni… sa… sa ovim, 4 

ništa. 5 

P: Da li ste ikada doznali da je neka druga jedinic a ovo radila, to 6 

jutro?  7 

O: Nije mi to poznato. Nisam ni kasnije nikad čuo za to. 8 

P: U redu. A sada bih Vas zamolio – 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Thayer, V i ste pomenuli da su 10 

pobijeni ljudi koji su se nalazili u ku ćama. Da li je to sastavni deo optužnice?  11 

G. THAYER: [simultani prevod] Za to se ne terete u optužnici, časni 12 

Sude. To su ubijanja do kojih je došlo u datim okol nostima.  13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala.  14 

G. THAYER: [simultani prevod]  15 

P: Gospodine, sada bih Vam skrenuo pažnju na Vaš ju čerašnji iskaz, prema 16 

kojemu Vam je komandir Panti ć rekao da postoji kontrolni punkt Ujedinjenih 17 

nacija i, kako ste se Vi izrazili, da treba na to d a obratite posebnu pažnju, da 18 

vodite ra čuna i da izbegnete svaki mogu ći sukob sa pripadnicima Ujedinjenih 19 

nacija ili bilo kakvu vrstu komunikacije. Vi ste na glasili, na strani zapisnika 20 

26938, da ste dobili nare ñenje od svog komandira čete da se ne približavate 21 

UNPROFOR-u ni po koju cenu. Da ne stupate ni u kakv a borbena dejstva, da ne 22 

otvarate paljbu u njihovom smeru, ništa da ne uradi te.  23 

 24 
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Gospodine, da li ste ikada čuli da je bilo koji pripadnik PJP-a, ili 1 

pripadnik Brigade specijalne policije, otišao na ko ntrolni punkt Ujedinjenih 2 

nacija u blizini "Žutog mosta" gde su se tog jutra nalazili holandski pripadnici 3 

mirovnih snaga? 4 

O: Meni nije poznato.  5 

P: U redu. Želeo bih sada da Vam predo čim još jednu, i poslednju, izjavu 6 

koju je pripadnih holandskih snaga, Roger Patelski dao Tužilaštvu.  7 

G. THAYER: [simultani prevod] Ona nosi broj 3798, p o spisku 65 ter .  8 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsedavaj ući, možda da 9 

svedok skine slušalice, želela bih nešto da kažem.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prvo da proverim d a li svedok razume 11 

engleski? 12 

Gospodine svedo če, razumete li Vi engleski?  13 

SVJEDOK: Ne.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Budite ljubazni, p a skinite slušalice.  15 

Gospoño Fauveau, izvolite.  16 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsedavaj ući, moj kolega se 17 

služi izjavama, ve ć je predo čio nekolicinu. Ukoliko je re č o tome da se ispita 18 

verodostojnost svedoka, to mogu da shvatim, ali pro blem je u tome što ima delova 19 

ovih izjava lica koji nisu svedoci, koje Odbrana ne ma mogućnost da unakrsno 20 

ispituje, a to ulazi u zapisnik. Ja ne znam na koji  na čin će Pretresno ve će 21 

oceniti takve delove izjava. Da li možda – 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To nije deo dokazn og materijala, dakle, 23 

možete biti spokojni. Mi ne idemo u tom smeru, ne b rinite ništa. 24 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Veliko Vam hvala.  25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali, koliko sam ja  shvatio, gospodine 26 
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Thayer, Vi prevashodno ovdje dovodite u pitanje ver odostojnost svedoka. Je li 1 

tako?  2 

G. THAYER: [simultani prevod] Tako je, časni Sude. Kao što sam ve ć 3 

istakao u više navrata, mi predo čavamo dokaze za bilo koju svrhu za koju 4 

Pretresno ve će smatra da je poželjna, ali kao što sam ve ć ranije istakao, ovde 5 

je prevashodno re č o verodostojnosti svedoka. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa ne možete dobit i i jare i pare.  7 

Gospodine Lazarevi ću, izvolite.  8 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Samo sam želeo da kažem slede će: 9 

Tužilaštvo je završilo izvo ñenje dokaza, časni Sude, i ovo zaista nije fer.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hajde nekako da re šimo celo ovo 11 

pitanje. Mi smo Vam u više navrata objasnili kakav je naš stav. Ne moramo se 12 

ponavljati unedogled.  13 

Idemo dalje.  14 

G. THAYER: [simultani prevod]  15 

P: Gospodine, želeo bih da Vam pro čitam deo ove izjave svedoka. 16 

Nažalost, nemamo prevod te izjave, pa Vas molim da budete strpljivi, to će malo 17 

potrajati.  18 

Na stranici 3, vo ñenog razgovora, ovaj holandski oficir kaže slede će: 19 

"Mislim da je to bilo 11. jula, na radiju sam čuo da srpske jedinice napreduju 20 

sa juga, a kasnije su preuzele enklavu. Slede ćeg dana, jedinice oko nas tako ñe 21 

su po čele da se kre ću u smeru Poto čara. Jovo je pozvao posmatra čnicu i obavestio 22 

da srpske jedinice po činju da se kre ću i, ukoliko ne budemo pružali otpor, ne će 23 

nam naneti nikakvu štetu. Primio sam tu poruku i čim sam spustio slušalicu video 24 

sam kako se tenkovi kre ću iz okoline srpskog komandnog mesta ka glavnom afa ltnom 25 
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putu. Bilo je oko 10.00 do 11.00 sati ujutru naredn og dana, posle pada enklave. 1 

Vojnici su se tako ñe kretali duž puta.  2 

Prva jedinica je delovala kao dobro obu čena jedinica. Oni su bili 3 

obučeni u maskirne uniforme i bili su teško naoružani. Bilo ih je na stotine. 4 

Grupa od 15 do 20 vojnika došla je do naše posmatra čnice. Mladi srpski vojnik je 5 

komandovao grupom. Imao je kratku tamnu kosu, bio j e visok oko 1,90 m i 6 

crvenkaste je puti bio. Svi su bili obu čeni u maskirne uniforme. Komandant je 7 

razgovarao na engleskom. Oni su zaplenili naše kaci ge, naše zaštitne, neprobojne 8 

prsluke i oružje, i prekinuli su vezu koju smo imal i sa operativnom prostorijom 9 

i stavili su nas u ćošak. Oni su zaplenili naš oklopni transporter i tr ažili su 10 

od voza ča da objasni kako on radi. Nešto kasnije uspeo sam da odem u kulu 11 

posmatra čnice. Video sam kako nekoliko drugih grupa srpskih vojnika ide ka 12 

muslimanskim ku ćama koje su se nalazile sa obe strane puta. Ovakve grupe bile su 13 

obučene u crne uniforme i imale su pse uz sebe. Crna un iforma se sastojala od 14 

kombinezona i jednog opasa ča od crne kože, ali nisu imali ništa na glavi. Nosi li 15 

su digitalnu opremu za walkie-talkie .  16 

Došli bi do blizine ku će i bacili bi bombu u ku ću. Posle toga bi ušli u 17 

kuću sa psima, a posle bi usledila pucnjava i krici. Z nao sam da je jedan broj 18 

muslimanskih ljudi i dalje živeo u ovim ku ćama. Stekao sam utisak da su ljudi 19 

pobijeni u ku ćama. Nisam video da bilo ko izlazi iz ku ća. Posle toga, srpski 20 

vojnici bi izašli iz ku će i zapalili je, a onda bi prešli na slede ću ku ću. 21 
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Još jedna grupa srpskih vojnika, koja se kretala u smeru Poto čara, bila 1 

je odevena u plave kamuflažne uniforme. Jedan od ta kvih vojnika tako ñe je bio 2 

prisutan kod naše posmatra čnice i došao je sa desetinom koja je zarobila našu 3 

posmatra čnicu. Netko ga je pitao zašto nosi plavu maskirnu u niformu i u čemu je 4 

razlika izme ñu uobi čajene maskirne uniforme i plave. On je na to odgovo rio da 5 

vojnici odeveni u plave maskirne uniforme jesu prip adnici 'Jedinica specijalne 6 

policije'. Vojnici u crnim kombinezonima bili su sv ojervsna anti-teroristi čka 7 

jedinica. 8 

Još jedna grupa, koja je prošla pored posmatra čnice, posle ovih 9 

regularnih trupa, bila je grupa tipa 'Rambo'. Oni s u bili obu čeni u mešavinu 10 

civilne i vojne opreme, i bili su naoružani ru čnim bombama, AK-47  i noževima.  11 

Zato čeni smo u posmatra čnici do 9.00 sati tog dana." 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer, molim Vas postavite 13 

pitanje.  14 

G. THAYER: [simultani prevod] Morao sam da pro čitam čitav ovaj deo, 15 

časni Sude, jer je povezano sa onim što se dogodilo kod posmatra čnice i svim 16 

onim doga ñajima koji su se odigrali u me ñuvremenu. 17 

P: Gospodine, videli ste šta je ovaj pripadnik Hola ndskog bataljona 18 

rekao Tužilaštvu u vezi sa posmatra čnicama i o tome kako su srpski vojnici 19 

preuzeli te posmatra čnice. Ponovo ću Vam postaviti pitanje da li ste ikada čuli 20 

bilo kakve informacije u vezi sa time da su pripadn ici PJP, pripadnici Brigade 21 

specijalne policije ili bilo koji pripadnici srpski h snaga, preuzeli ovaj 22 

holandski kontrolni punkt u blizini "Žutog mosta", a tog jutra?  23 

O: Meni je to apsolutno nepoznato.  24 

P: Da sada pre ñemo malo bliže bazi Ujedinjenih nacija. Vi ste dali  iskaz  25 
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da, kada ste joj prišli, da ste se zaustavili na ok o 150 ili 200 metara i da ste 1 

mogli dobro da vidite sa svog položaja veliku grupu  izbeglica. Se ćate li se 2 

koliko ste daleko bili od ulaza u samu bazu, holand sku bazu?  3 

O: Pa ne baš dobro da vidim, ali mogao sam da vidim  grupu, al' ne se ćam 4 

se. Od ulaza, zna či, bio sam levo od baze nekih oko 200 metara, 150 d o 200 5 

metara, možda od baze lijevo, toliko.  6 

P: Dakle, samo da bude sasvim jasno, Vi ste mogli d a vidite sam ulaz u 7 

bazu, da li to ho ćete da kažete?  8 

O: Mogô sam da vidim okupljene tu… čak se i ne sje ćam gdje je ulaz baze. 9 

Mi smo lijevo bili, tu, u…u… u bazi unutra, sam mog ô da vidim stanovništvo… ove… 10 

okupljenu grupu.  11 

P: U razgovoru koji ste obavili u Sarajevu, Vi ste izjavili da je 12 

komandir Panti ć želeo da ostanete okupljeni kao grupa, a ne da se raštrkavate. 13 

Sećate li se toga?  14 

O: Da.  15 

P: A, prema svom ju čerašnjem iskazu rekli ste da ste čak dobili 16 

nare ñenje da ne prilazite civilima i jutros ste potvrdil i da je tako glasilo 17 

nare ñenje koje ste dobili u pogledu civila, zar ne?  18 

O: Da.  19 

P: Da li ste videli bilo kakve civile, Muslimane, k ako se ukrcavaju u 20 

autobuse kako bi njima otišli?  21 

O: Vidio sam ih okupljene, al' nisam vidio da se uk rcavaju u autobuse, 22 

jer su autobusi tek dolazili. 23 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se – 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Lazarevi ću. 25 
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G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Odgovor nije ispravno ušao u z apisnik. 1 

U pitanju je stranica 27, redovi 7 i 8: "Video sam grupu ljudi, ali nisam video 2 

autobuse". Ne, to nisu bile re či svedoka. Možda bi mogao da ponovi odgovor.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svedo če, možete li da ponovite svoj 4 

odgovor, imamo problema sa zapisnikom. Šta ste vide li? Jeste li videli ljude, 5 

jeste videli te muslimanske civile kako se ukrcavaj u u autobuse kako bi ih njima 6 

odvezli? Kako glasi Vaš odgovor na to pitanje?  7 

SVJEDOK: Video sam ljude okupljene ispred, a nisam vidio ukrcavanje u 8 

autobuse.  9 

G. THAYER: [simultani prevod]  10 

P: Gospodine, da li ste videli kako se Muslimani mu škog pola razdvajaju 11 

od svojih porodica, dok ste bili na svom položaju? 12 

O: Ne. To ja nisam mogao da vidim.  13 

P: Vi ste ju če dali iskaz, citiram: "Naišli smo na nekoliko praz nih 14 

autobusa, koji su išli ka Srebrenici, ka bazi." To ste izjavili na stranici 15 

zapisnika 26929. Samo da se nadovežem na ovo pitanj e, možete li da nam kažete 16 

gde ste bili kada ste videli ove autobuse?  17 

O: Pa u momentu kad smo mi se ok… bili okupljeni i ulazili u svoj 18 

autobus i sret… sreli smo par autobusa na putu od… tu, Poto čari, u… ve ć od te 19 

baze dole do… do Bratunca.  20 

P: Da li Vam je bilo poznato zbog čega su se oni zaputili ka bazi?  21 

O: Tada ne.  22 

P: Tokom ovog vremenskog perioda, pre nego što je d ošlo do ukrcavanja u 23 

autobuse, dok ste stajali ispred baze, sa ostalim p ripadnicima PJP, jasno ste  24 
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mogli da vidite ovu veliku grupu izbeglica. Da li s te razgovarali sa drugim 1 

pripadnicima PJP o tome šta će njima da se dogodi?  2 

O: Pa, ne se ćam se toga.  3 

P: Poznajete li Cvijana Vu činovi ća? U julu 1995. godine on je bio 4 

pripadnik policije iz Mili ća, i tako ñe je bio pripadnik iz 1. čete iz PJP iz 5 

Zvornika? Da li Vam njegovo ime nešto zna či?  6 

O: Ne.  7 

P: U redu. On je Tužilaštvu iz Sarajeva rekao slede će – u pitanju je 8 

strana 8, razgovora koji je on vodio – citiram: "Da na kada sam bio u Poto čarima, 9 

neposredno pre našeg povratka u Bratunac, video sam  kako u Poto čare pristižu 10 

autobusi. Znao sam da autobusi tu stižu da odvedu m uslimansko stanovništvo u 11 

smeru Kladnja. U to vreme sam pomislio da je za nji h to najbezbednije rešenje, 12 

da odu na svoju teritoriju jer je vladao rat."  13 

Tako ñe je dodao slede će, citiram: " Čovek se ose ća najbezbednije kad je 14 

meñu svojim narodom." I rekao je da je video srpske vo jnike kako upu ćuju 15 

autobuse na parking, a tako ñe je video ljude kako ulaze u jedan od ovih 16 

autobusa.  17 

Jasno je da je njemu bilo poznato zašto su ti autob usi na tom mestu. 18 

Gospodine, da li ste Vi sigurni da niste čuli ništa o prevozu ovih civila dok 19 

ste se tamo nalazili?  20 

O: Tada sigurno n… tada sigurno ne.  21 

P: U redu. Još svega nekoliko pitanja za Vas, gospo dine. Sada bih Vam 22 

skrenuo pažnju na Sandi će. Kada ste stigli u Sandi će, Vaš komandir voda i 23 

zamenik komandira čete bili su tamo sa Vama - u pitanju je gospodin St uparevi ć - 24 

 25 

 26 

 27 
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je li to ta čno?  1 

O: Stuparevi ć je bio neposredno uz mene i do momenta dok sam ran jen.  2 

P: A tamo je bio i Vaš komandir voda. Možete li to da potvrdite?  3 

O: Pa, cela jedinica je bila tu, me ñu kojima i komandir voda.  4 

P: I Vi ste se rasporedili na 10 do 30 metara jedan  od drugog, je li to 5 

ta čno?  6 

O: Zavisi od konfigura… zavisi od konfiguracije ter ena. Negdje smo bili 7 

na po 5 metara, negde na 10, negde na… a, mislim da  preko 15 metara nije bilo. 8 

Tu je negde, petnaestak, mogu će. Jedan do drugog.  9 

P: Nije sporno, gospodine, da ste Vi ranjeni te no ći izme ñu 12. i 13. 10 

jula. Možete li samo da potvrdite ono što ste ve ć izjavili istražiteljima SIPA-11 

e, u razgovoru koji ste sa njima vodili? Naime, da je bilo mese čine te no ći 12 

izme ñu 12. i 13.?  13 

O: Rekô sam, s obzir… da… kad su me pitali za izvor  svjetlosti koja je 14 

mogla da bude, s obzirom da je ljetna no ć, ne sje ćam se, mogu će je samo 15 

mjese čina da je bila, da je izvor te svjetlosti bio.  16 

P: U redu. Moje pitanje glasi ovako: danas, dok sed ite u sudnici, možete 17 

li da potvrdite ono što ste rekli istražiteljima SI PA-e, naime, da ste se Vi 18 

sećali da je te no ći sijala mese čina?  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa ve ć je rekao da je mogu će. Ne 20 

verujem da ćete izvu ći iz svedoka više od toga, gospodine Thayer.  21 

Molim Vas, završite ispitivanje.  22 

G. THAYER: [simultani prevod] Pa, to je bilo moje p oslednje pitanje, 23 

gospodine predsedavaju ći. Samo sam želeo da vidim može li da potvrdi ono š to je 24 

ranije izjavio.  25 

SVJEDOK: Pa rekô sam, s obzirom da je no ć, najverovatnije da je bilo… da  26 

 27 
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je bila mjese čina. Postoji mogu ćnost da je bila mjese čina. Jer, ipak je davno 1 

bilo, ne sje ćam se ta čno.   2 

G. THAYER: [simultani prevod]  3 

P: U redu. Hvala Vam, gospodine.   4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama.  5 

Gospodine Lazarevi ć, imate li namjeru dodatno da ispitujete svedoka?  6 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Imao bih samo nekoliko pitanja .  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, izvolite.  8 

Dodatno ispituje g. Lazarevi ć:  9 

P: Gospodine Zari ću, evo, približili smo se kraju Vašeg svedo čenja. Ja 10 

bih samo hteo da, ako možemo, razjasnimo Vaše odgov ore na odre ñeni broj pitanja 11 

koja Vam je kolega, gospodin Thayer, postavio u ovo m unakrsnom ispitivanju.  12 

Moje prvo pitanje je: da li je Vaša jedinica uopšte  imala granate kada 13 

je išla na ovaj konkretni teren i kada je u čestvovala u pretresu terena sa desne 14 

strane od "Žutog mosta"?  15 

O: Ne. Sem pješadijskog naoružanja apsolutno ništa nismo imali, sem 16 

automatske puške.  17 

P: Da li ste, možda, imali neka druga sredstva? Da čisto ovo raš čistimo 18 

do kraja. Zna či, ne mislim samo ru čne granate, tu postoje i raketni baca či, i 19 

razna druga sredstva tog tipa? Da li je Vaša jedini ca raspolagala takvim 20 

sredstvima uopšte?  21 

O: Ne. Ni sa čim od toga.  22 

P: I, pošto Vam je gospodin Thayer stalno, tokom sv og ispitivanja, 23 

govorio: "…od 'Žutog mosta', od 'Žutog mosta'…", to  je bila njegova, da kažem, 24 

njegov predlog – da li ste Vi, ustvari, kako ste sv edočili, krenuli od pre… 25 

ispred "Žutog mosta" u pretres terena ili… ili sa " Žutog mosta"? 26 

O: Mi smo apsolutno ispred Žutog mosta krenuli. Nis mo došli do Žutog 27 

mosta. 28 

P: Gospodin – 29 
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PRVODITELJICA: Predsedavaju ći sudija nije uklju čio mikrofon.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prevodioci bi zamo lili svedoka da 2 

ponovi svoj odgovor.  3 

Sećate li se pitanja i dalje, svedo če?  4 

SVJEDOK: Odakle smo krenuli, ako se ne varam, je li ? 5 

G. LAZAREVI Ć: Da.  6 

SVJEDOK: Krenuli smo ispred – 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Upravo tako. Da li  ste krenuli iz 8 

podru čja koje je bilo ispred "Žutog mosta", ili sa samog "Žutog mosta"? Kako je 9 

glasio Vaš odgovor?  10 

SVJEDOK: Ispred "Žutog mosta".  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala.  12 

I zahvaljujem se prevodiocima što su nam skrenuli p ažnju na ovo.  13 

Gospodine Lazarevi ću, izvolite.  14 

G. LAZAREVI Ć:  15 

P: Gospodine, tokom Vašeg ispitivanja unakrsnog, mo j kolega gospodin 16 

Thayer Vam je čitao neke delove izjava nekih holandskih vojnika, p a bi sad samo 17 

hteo neke detalje u vezi sa onim što Vam je pro čitao. Rekao Vam je ovako: da je 18 

prva grupa koja se pojavila, bila grupa od 15 do d…  do 20 ljudi koji su došli u 19 

to njihovo, taj… thaj / sic / holandski osmatra čki punkt, mladi srpski vojnik je 20 

komandovao tom grupom. Imao je tamnu crnu kosu, bio  visok 1,80 m i imao 21 

crvenkastu kožu i govorio je dobar engleski. Sad ka d ovaj opis, koji sam Vam ja 22 

sad ponovo pro čitao, imate u vidu – da li ovaj opis odgovara bilo kom pripadniku 23 

1. čete PJP Zvornik, a posebno nekom od komandira?  24 

O: Ne. Apsolutno ne.  25 

P: Slede će što Vam je pro čitano od strane gospodina Thayera je grupa 26 

obučena u crne uniforme koja je imala pse sa sobo… vodi la pse sa sobom. Vi ste 27 

nam ve ć odgovorili, ne ću se vra ćati oko toga, dakle, da Vi niste imali pse, ali,  28 
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pitam Vas sad konkretno,  da li je 1. četa PJP Zvornik ikada imala, zaduživala, 1 

nosila crne uniforme.  2 

O: Ne. Apsolutno ne.   3 

P: I na kraju, samo još da Vas pitam za poslednju k ategoriju vojnika 4 

koju je gospodin Thayer naveo u ovom citatu. Zna či, vojnici, ta tre ća grupa za 5 

koju je, ovaj… koja se navodno pojavila, je nosila plave kamuflažne uniforme. Vi 6 

ste nam, tokom Vašeg svedo čenja, govorili o tome da je policija tada obavljala  7 

redovne policijske dužnosti, nosila plave kamuflažn e uniforme - pa samo da 8 

raš čistimo – Vi ste tada bili na terenu, kakvu ste unif ormu nosili, ponovo?  9 

O: Zelenu maskirnu uniformu, sa oznakom policije.  10 

P: I, dalje je tu navedeno, da su ova lica koja su nosila plavu 11 

kamuflažnu uniformu, bili, navodno, speci…, ja ću citirati kako ovde piše – 12 

" special police unit ". Da li je specijalna policija, po Vašem najboljem  13 

saznanju, ikada imala… ikada u borbenim dejstvima n osila plave kamuflažne 14 

uniforme? 15 

O: Nije mi poznato da su nosili plave kamuflažne un iforme.  16 

P: I, da vidimo sada i ovu četvrtu grupu koja se navodi, gde se kaže: 17 

"Rambo tipovi, koji su imali mešavinu civilnog i vo jnog… civilne i vojne ode će, 18 

bili dobro naoružani sa noževima i granatama". Da l i je iko od pripadnika 1. 19 

čete PJP nosio deo uniforme koji je bio civilni deo,  koji je bio vojni, ili ste 20 

svi imali jednoobrazne uniforme? 21 

O: Apsolutno smo uvijek svi jednoobrazno bili obu čeni - kompletna 22 

jedinica - maskirne zelene uniforme.  23 

P: I, samo još sad bih ja hteo u vezi sa ovom… ja p retpostavljam da Vama 24 

to ne zna či ništa kada bih Vam rekao "osmatra čki punkt Papa", ali ono što mi 25 

ovde smo imali prilike da čujemo je da se radi o tom osmatra čkom punktu koji se 26 

nalazio iza "Žutog mosta", zna či bliže Poto čarima. I hteo bih sad da Vam kažem 27 

slede će: 28 
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 Svedok Franken, koji je bio jedan od komandanata H olandskog bataljona i 1 

koji je svedo čio pred ovim Tribunalom 17.10.2006. kao svedok Tuži laštva, je 2 

rekao slede će, i ja ću Vam sad to citirati, taj deo. To je strana 2589 3 

transkripta u ovom predmetu:  4 

[simultani prevod] Pitanje: "Molim Vas, budite ljub azni pa nam pomozite. 5 

Koliko su dugo pripadnici Holandskog bataljona osta li na osmatra čnici Papa u 6 

blizini 'Žutog mosta'?" 7 

Odgovor: "Upravo razmišljam. Posada Papa je povu čena 13-og ili 14-og, ne 8 

znam ta čno dan."  9 

Pitanje: "A, ovo povla čenje ljudstva sa osmatra čke ta čke Papa, da li je 10 

to u činjeno na osnovu Vašeg nare ñenja ili su to oni uradili samovoljno?" 11 

Odgovor: "Ne, povla čenje se uvek obavlja po nare ñenju." 12 

[na B/H/S/-u] Da li Vam ovo… da li je ovo upravo on o što ste i rekli da 13 

Vi nikakav napad na punkt Papa niste izvršili?  14 

O: Apsolutno nikakav napad.  15 

P: I, samo još jednu bih stvar hteo da citiram, da bi znali, a to je 16 

svedo čenje u pred… jednog od svedoka tužioca, 11.01.2008.  godine, i to strana 17 

19459. Svedok se zove, da, Joseph Kingori.  18 

I ja ću Vam re ći šta je on rekao, na strani 19459, redovi su od 9 do 14: 19 

[simultani prevod] Pitanje: "Do kog trenutka su pri padnici Holandskog 20 

bataljona tamo ostali, i kada su se povukli sa svog  posmatra čkog punkta na onaj 21 

u blizini 'Žutog mosta'?"  22 

A odgovor je glasio ovako: " Časni Sude, mislim da je to bila poslednja 23 

posmatra čnica koju su pripadnici Holandskog bataljona evakui rali." 24 

[na B/H/S/-u] Da li ovo što sam Vam sad pro čitao odgovara onome što ste 25 

Vi li čno imali prilike tamo da vidite i doživite?  26 

 27 

 28 
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O: N…n… nisam, nisam dobro – [govornici govore isto vremeno] 1 

P: Da li znate uopšte kada ste… kada je povu čen – [govornici govore 2 

istovremeno] 3 

O: Ne, uopšte mi to nije poznato. To meni nije pozn ato. 4 

G. LAZAREVI Ć: Hvala Vam lepo. Ja nemam više pitanja.  5 

SVJEDOK: Molim. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine L azarevi ću.  7 

Gospodine Thayer, izvolite.  8 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, samo da bismo 9 

razjasnili zapisnik, a s obzirom na pitanje koje je  postavio cijenjeni kolega; 10 

kada govorimo o tome da su se nalazili ispred "Žuto g mosta", da li je to sa 11 

srebreni čke ili sa bratuna čke strane? Dakle, kada govorimo "ispred mosta", šta  12 

ta čno mislimo?  13 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Pa ja mislim da je to sasvim j asno. 14 

Svedok je to pokazao na fotografiji koja mu je pred očena.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, mislim da nam nisu potrebne neke 16 

dodatne informacije u tom pogledu. Imaju li članovi Ve ća bilo kakvih pitanja? 17 

Ne? Ovim se završava Vaše svedo čenje, gospodine. Veoma sam Vam zahvalan što ste 18 

prihvatili da doputujete ovamo i date iskaz kao sve dok Odbrane gospodina 19 

Borov čanina. U ime Pretresnog ve ća želim Vam sre ćan povratak ku ći.  20 

SVJEDOK: Hvala.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vama.  22 

[Svjedok se povla či]  23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Budite ljubazni, p a porazgovarajte 24 

meñusobno, ja bih želeo da danas završimo saslušanje s lede ćeg svedoka, pa je 25 

neophodno da se me ñusobno organizujete. Čak i ukoliko to zna či da treba čitavu 26 

proceduru sa dokaznim predmetima povezanim sa preth odnim svedokom obavimo  27 

 28 

 29 

 30 
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slede ći put, ali slede ćeg svedoka želimo da saslušamo danas. Hvala.  1 

... Po četak pauze u 10.30h 2 

... Sjednica nastavljena u 10.59h 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molimo ustani te.  5 

Izvolite sjesti.  6 

SUDIJA AGIUS: /nedostaje simultani prevod/ 7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Oprostite, pogriješio sam, ali gospodin 8 

Lazarevi ć će objasniti o čemu se radi. Ja uživam u tome da tamo provodim svoj e 9 

pauze, a general Gvero isto tako.  10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Upravo nam je re čeno da ste se složili 11 

u odnosu na dokazne predmete, u odnosu na prethodno g svjedoka.  12 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da, za gospodina Bajagi ća i za 13 

gospodina Zari ća, tako da možemo za nekoliko trenutaka o tome govo riti.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. To se isto  tako odnosi na 15 

dokumente Bajagi ća, zar ne? Da li ćemo ih svih istovremeno ponuditi na 16 

uvrštavanje i da li još čekamo neke prijevode?  17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, to je to čno, predsjedavaju ći. I 18 

Odbrana i Optužba su se složile. Dogovorili smo se o obje liste i obje liste će 19 

biti uvrštene.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dakle, tak o će biti.  21 

Dakle, što se ti če dokaznih predmeta na listi gospodina Borov čanina, oni 22 

su svi uvršteni u spis i to u okvirima koje sam obj asnio. A, što se ti če Optužbe 23 

tu imamo četiri dokazna predmeta i ta četiri dokazna predmeta su isto tako 24 

uvrštena u spis. 25 

A sada ćemo govoriti o posljednjem svjedoku. Lista je isto tako 26 

 27 
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podijeljena.  1 

G. THAYER: [simultani prevod] Nemamo nikakvih prigo vora u odnosu na 2 

dokumente ponu ñene u sklopu sa tim svjedokom i mi nemamo naših dok umenata.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dakle, svi  će ti dokumenti biti 4 

uvršteni u spis, a oni koji još nisu prevedeni dobi će MFI broj, kao što sam ve ć 5 

rekao ranije.  6 

U redu.  7 

Dobar dan, gospodine Filipovi ću.  8 

SVJEDOK: Dobar dan.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Želim Vam toplu do brodošlicu na ovaj 10 

Sud.  11 

SVJEDOK: Hvala. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vi ste ovdje kao s vjedok Odbrane 13 

gospodina Borov čanina. Prije nego što po čnete svjedo čiti u ovom predmetu, morate 14 

dati sve čanu izjavu da ćete govoriti istinu. Tekst te izjave upravo će Vam biti 15 

predan, zamolio bih Vas da ga naglas pro čitate.  16 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu, ništa 17 

osim istine.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zahvaljujem. Možet e sada udobno sjesti, 19 

a gospodin Lazarevi ć će Vam postaviti svoja pitanja. Nakon toga bi ćete unakrsno 20 

ispitani i nakon toga se nadam da ćete oti ći ku ći.  21 

Možete po četi, gospodine Lazarevi ću.  22 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Zahvaljujem, časni Sude.  23 

SVJEDOK: NENAD FILIPOVI Ć  24 

Ispituje g. Lazarevi ć:  25 

P: Dobar dan, gospodine Filipovi ću. 26 

 27 
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O: Dobar dan.  1 

P: I mi smo, naravno, imali prilike ve ć da se upoznamo ali, radi 2 

zapisnika, ja ću Vam se predstaviti. Moje ime je Aleksandar Lazare vi ć i ja, 3 

zajedno sa mojim kolegama, zastupam Odbranu gospodi na Ljubomira Borov čanina pred 4 

ovim Tribunalom.  5 

Molim Vas samo, pošto j…je ovo Vaše prvo iskustvo u  svedo čenju, da 6 

sačekate da ja završim moje pitanje pre nego što date odgovor, da bi sve bilo u 7 

zapisniku jasno.  8 

Molim Vas da nam, za potrebe zapisnika, kažete Vaše  ime i prezime.  9 

O: Zovem se Filipovi ć Nenad.  10 

P: Možete li mi re ći sada, kada i gde ste ro ñeni?  11 

O: Ro ñen sam 9. februara 1966. godine, u mjestu Zolje, op ština Kalesija.  12 

P: Kažite mi, gde ste završili osnovnu školu i kako  je dalje išlo Vaše 13 

školovanje?  14 

O: Čet'ri razreda sam završio u mjestu gdje ži… gdje sa m živjeo, u 15 

Zoljama. Osmogodišnju i srednju školu završio sam u  mjestu Kalesija.  16 

P: Kažite mi, pre po četka ratnih dejstava u Bosni, gde ste živeli? 17 

O: Živeo sam u… u mjestu ro ñenja, u Zoljama.  18 

P: Čime ste se bavili, šta ste radili?  19 

O: Radio sam, bio sam zaposlen u… a posle sam bio u  Puli, u Hrvatskoj, 20 

t…to vrijeme.  21 

P: Kažite mi, kada su po čela ratna dejstva u Bosni, da li ste napustili 22 

Vaše rodno mesto u kome ste živeli? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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O: Jesam, napustio sam ga 25. maja 1992. godine.  1 

P: Koji je bio razlog?  2 

O: Razlog je što su mu… muslimanske snage napale na  moje selo i morali 3 

smo da… da ga napustimo.  4 

P: Možete li mi re ći, iz Zolja, gde ste se odselili? 5 

O: Iz Zolja sam se prvo preselio u os… u opštinu… n a opštinu Osmake, a 6 

zatim u opštinu Zvornik.  7 

P: Možete li mi re ći kada ste se, ako možete malo samo preciznije, 8 

doselili u opštinu Zvornik?  9 

O: U opštinu Zvornik došao sam 12. juna 1992. godin e.  10 

P: Nakon Vašeg dolaska u Zvornik, da li ste dobili raspored u rezervni 11 

sastav policije, u Centru javne bezbednosti Zvornik ? Ako jeste, recite mi kada 12 

bi to bilo?  13 

O: Ni…nisam odma' d… prvo sam bio pri vojsci, a 199 3. godine sam stupio 14 

u rezervni sastav policije, PS Zvornik.  15 

P: U redu. I samo još jedno pitanje u vezi sa ovim;  da li ste sada 16 

zaposleni? Ako jeste, recite mi gde radite i koje p oslove obavljate? 17 

O: Zaposlen sam u policijskog stanici Zvornik, obav ljam poslove… poslove 18 

policajca.  19 

P: Pre ñimo sada na 1995. godinu. Možete li mi re ći koje ste dužnosti 20 

obavljali u julu 1995. godine? 21 

O: Obavljao sam dužnosti rezervnog policajca u PS Z vornik.  22 

P: I kažite mi, tokom obavljanja tih redovnih polic ijskih dužnosti, 23 

kakvu ste uniformu zaduživali?  24 

O: Nosili smo unifor… un… nosili smo maskirnu, plav u uniformu.  25 

 26 

 27 
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P: I da li ste, tokom obavljanja redovnih policijsk ih dužnosti, nosili i 1 

neko oružje, i ako jeste, možete li nam re ći koju vrstu oružja ste nosili?  2 

O: Nosio sam pištolj - 7,62. Službeni pištolj.  3 

P: U redu. I samo, ako možemo sad malo oko policijs ke stanice Zvornik; 4 

možete li mi re ći ko je Vama, kad ste obavljali Vaše redovne polici jske 5 

dužnosti, bio nadre ñen? Kako je to išlo, na gore?  6 

O: Komandir policijske stanice bio je Deli ć Goran, na čelnik odjeljenja 7 

policije Luka Bogdanovi ć, i na čelnik centra Dragomir Vasi ć.  8 

P: U redu. I samo još jedno pitanje; dok ste obavlj ali poslove, redovne 9 

policijske poslove, da li ste imali legitimaciju sl užbenu i sve ono što ide uz?  10 

O: Jesam, imao sam službenu legitimaciju i zna čku.  11 

P: U redu. Osim obavljanja ovih redovnih policijski h dužnosti, Vi ste 12 

tako ñe bili pripadnik i posebnih jedinica policije, je l i tako?  13 

O: Da.  14 

P: Možete li mi sada re ći samo, kojoj četi ste… kojoj četi posebnih 15 

jedinica policije ste pripadali?  16 

O: Pripadao sam 1. četi posebnih jedinica policije Stanice javne 17 

bezbjednosti po… ustvari, izvinjavam se, Centru jav ne bezbjednosti Zvornik.  18 

P: U redu. I, možete li mi sad re ći, po Vašem najboljem se ćanju, koliko 19 

je ukupno bilo četa posebnih jedinica policije u Centru javne bezbe dnosti 20 

Zvornik? 21 

O: Ja mislim da ih je bilo šest.  22 

 23 

 24 

 25 
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P: Vi ste, naravno, rekli ve ć da ste bili pripadnik 1. čete, i samo mi 1 

recite kako je ona bila struktuisana, ovaj, unutraš nje, zna či, od kol'ko se 2 

sastojala delova, koji su to bili?  3 

 O: Sastojala se od tri voda.  4 

P: U redu. I samo još par pitanja u vezi sa posebni m jedinicama 5 

policije. Da li su u sastav 1. čete posebnih jedinica policije ulazili samo 6 

pripadnici iz policijske stanice Zvornik, ili je bi lo i iz drugih policijskih 7 

stanica?  8 

O: Nije se - 9 

P: Odnosno Stanice javne bezbednosti, da. 10 

O: Pripadale su i druge… i iz… i iz drugih stanica…  /nerazgovjetno/ iz… 11 

iz… Stanice javne bezbjednosti Vlasenica, Mili ći, Bratunac, Šekovi ći, PS Skelani 12 

i PS za BS Zvornik.  13 

P: U redu. Al' sve ove policijske stanice i Stanice  javne bezbednosti o 14 

kojima smo govorili, da li su one teritorijalno pri padale ce… nekom centru?  15 

O: Pripadale su Centru javne bezbjednosti Zvornik.  16 

P: I da Vas pitam; kada ste Vi išli u borbena dejst va sa…  17 

PREVODITELJICA: Mikrofon za gospodina Lazarevi ća, molim Vas.  18 

G. LAZAREVI Ć:  19 

P: Dakle, izvinjavam se, moj mikrofon je bio isklju čen. Zato me niste 20 

čuli. Dakle, kada ste Vi bili u sastavu PJP i kad je  vaša 1. četa išla u borbena 21 

dejstva, možete li mi re ći kakvu ste uniformu od… nosili u odnosu na uniform u 22 

koje… koju ste nosili u redovnom… pri obavljanju re dovnih poslova.  23 

O: Nosili smo sivu maskirnu uniformu, zelenu, kakvu , ne. 24 

P: Da bi imali samo, ovaj, jasan zapisnik – to se r adi, prakti čno, pošto 25 

ovde piše "sivu", pa "zelenu" – d… radi se o jednoj … [govornici govore 26 

istovremeno].  27 

 28 
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O: Dobro, sad… 1 

P: …uniformi [govornici govore istovremeno].  2 

O: …siva… sivoj… siva maskirna uniforma. 3 

P: I, kažite mi sada, kada ste išli u borbena dejst va, da li ste nosili 4 

neko drugo oružje u odnosu na ono koje ste koristil i u redovnim poslovima?  5 

O: Nismo nosili… izvinite nisam vas razumio pitanje .  6 

P: Kada ste… kada ste išli, zna či, u borbena dejstva u PJP, da l'… koje 7 

ste oružje nosili?  8 

O: Nosili smo automatsko naoružanje.  9 

P: Da li ste nosili službene pištolje, koje smo mal opre imali prilike od 10 

Vas da čujemo, da ste nosili prilikom obavljanja redovnih p oslova?  11 

O: Nismo nosili službene pištolje.  12 

P: I, kažite mi da li je to oružje koje ste koristi li, odnosno koje ste 13 

nosili kada ste u čestvovali u dejstvima PJP, bilo isto za sve pripadn ike ili je 14 

bilo možda nekog težeg naoružanja, da je neko imao?   15 

O: Ne. Svi smo nosili automatsko naoružanje, nitko nije imao ništa… 16 

ništa teže.  17 

PREVODITELJICA: Prevodioci mole govornike da prave pauze izme ñu pitanja 18 

i odgovora.  19 

G. LAZAREVI Ć: 20 

P: Kada ste Vi bili u posebnim jedinicama policije,  zna či, i kad ste 21 

učestvovali u dejstvima, da li ste imali neka sredstv a komunikacije, radio 22 

ure ñaje ili tako nešto?  23 

O: Pa, b… jesmo, imali smo " Motorole ", tako smo ih zvali.  24 

P: Da li su svi imali " Motorole "?  25 

O: Nisu svi imali. Imao je samo komandir čete, zamenik i komandiri 26 

vodova.  27 

P: Kažite mi, da li je 1. četa PJP u svom sastavu imala medicinsku 28 

ekipu, zna či, lekare i ostalo medicinsko osoblje koje bi, u sl učaju da se nekome 29 

desi nešto tokom izvo ñenja borbenih zadataka, mogli da pruže pomo ć.  30 

O: N…nije imao ništa od toga. 31 
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P: I, kažite mi sad slede će: da li je 1. četa možda imala u svom sastavu 1 

logisti čki vod koji bi se starao o snabdevanju pripadnika čete kada se oni 2 

nalaze u borbenim dejstvima, u smislu da se stara z a ishranu, snabdevanje 3 

municijom i ostalim materijalno-tehni čkim sredstvima?  4 

O: Nije imala takav vod.  5 

P: I kada biste, zna či, vi, kao 1. četa, otišli i u čestvovali u borbenim 6 

dejstvima, od koga biste se vi snabdevali? Ko bi Va m obezbe ñivao hranu, ko bi 7 

vam obezbe ñivao municiju i ostala sredstva koja su potrebna da  nastavite sa 8 

dejstvima?  9 

O: Obezbje ñivala nam je vojska.  10 

P: Da li je 1. četa PJP imala svoje sopstveno minobaca čko ili neko  11 

artiljerijsko odeljenje, ili bilo šta tog tipa?  12 

O: Nije imala ništa od toga.  13 

P: A da li je bilo ko od pripadnika 1. čete zaduživao nešto, tipa 14 

raketni baca či ili neka takva sredstva?  15 

O: Ne.  16 

P: Kažite mi, kada ste išli na teren - kako Vi to k ažete - a to… i u ta 17 

borbena dejstva, koja su vam prevozna sredstva bila  na raspolaganju kad ste tamo 18 

odlazili? Da li ste imali neka prevozna sredstva?  19 

O: Odlazili smo autobusom.  20 

P: Da li je 1. četa imala neka oklopna vozila ili bilo šta, ovaj, š to b… 21 

je koristila kad je odlazila na borbena dejstva?  22 

O: Nije imala ništa od toga.  23 

P: I, samo još jednu stvar; kada ste išli sa 1. četom PJP u izvo ñenje 24 

borbenih dejstava, da li ste koristili možda ona uo bi čajena plavo-bela vozila sa 25 

rotacijom, koja policija koristi uobi čajeno kada obavlja svoje redovne funkcije?  26 

O: Ne.  27 

 28 

 29 

 30 
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P: Gospodine Filipovi ću, da li ste Vi, kao pripadnik 1. čete posebnih 1 

jedinica policije Centra javne bezbednosti Zvornik,  i pre jula 1995. godine 2 

učestvovali u borbenim dejstvima?  3 

O: Jesam.  4 

P: A, kada je trebalo da krenete u borbena dejstva,  možete li nam re ći, 5 

na koji na čin biste vi dobili obaveštenje? Kako je to izgledal o? Kako bi vas 6 

neko pozvao? Vi obavljate danas svoje redovne polic ijske dužnosti ili ste na 7 

odmoru, ili… kažite mi, kako je dolazilo do toga da  dobijete obaveštenje da 8 

treba da idete u dejstva kao pripadnik posebne jedi nice policije? 9 

O: A…ako sam bio ku…ku ći, zna či, obavještavali su nas telefonima, a ako 10 

sam bio na službi, " Motorolama " koje smo imali.  11 

P: U redu. I sada bi hteo da pre ñem na 1995. godinu i doga ñaje koji su 12 

prethodili doga ñajima u Srebrenici. Da li ste, tokom 1995. godine, pre ovih 13 

dogañaja u Srebrenici za koje znamo da je juli mesec 199 5. godine, kao pripadnik 14 

1. čete bili angažovani u nekim borbenim dejstvima?  15 

O: Je…jesam, jesam.  16 

P: I, možete li mi re ći sad - konkretno, da idemo za mesec juni 1995. 17 

godine – možete li se set… setiti gde je 1. četa PJP u čestvovala, u kojim 18 

borbenim dejstvima, u junu 1995. godine? 19 

O: Mislim, polovinom juna smo bili na sarajevsko-ro manijskom ratištu, u 20 

mjestu Semizovac. 21 

P: U redu.  22 

G. LAZAREVI Ć: Sada bih, ovaj, hteo da pogledamo jedan dokument koji se 23 

nalazi u elektronskoj sudnici pod brojem 5D1321.  24 

P: Ako će Vama biti lakše, možda bi bilo u… zgodno da Vam d am kopiju 25 

ovog dokumenta, da imate pred sobom. 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Može.  1 

P: /nerazgovjetno/ …imate li dokument pred sobom, m olim Vas, uzmite ga- 2 

PREVODITELJICA: Mikrofon za gospodina Lazarevi ća.  3 

G. LAZAREVI Ć: 4 

P:  Dakle, vidim da imamo dokument pred sobom. Uzmi te, pogledajte, pa 5 

bi' hteo da Vam postavim odre ñeni broj pitanja. Dakle, prvo radi se o depeši 6 

koju je na čelnik Centra javne bezbednosti Zvornik uputio 26.06 .1995. godine. 7 

Upućen je MUP-u Republike Srpske, Bijeljina, Resoru drž avne bezbednosti, Resoru 8 

javne bezbednosti, Štab policijskih snaga, Komandi specijalne brigade policije i 9 

svim Centrima javne bezbednosti.  10 

Vama je ovaj dokument ve ć bio pokazan prilikom priprema za Vaše 11 

svedo čenje, je li tako?  12 

O: Da.  13 

P: I, pogledajte, molim Vas sad, 3. stav ove depeše  koji po činje re čima: 14 

"Obzirom da snage VRS nisu mogle da povrate izgublj ene teritorije…" 15 

To je 3. pasus, vidite? 16 

O: Dobro, vidim.  17 

P: I, vidite ovde stoji da su Odred specijalne brig ade policije Doboj i 18 

1. četa PJP, CJB Zvornik, koja se ve ć deset dana nalazila na zadatku u 19 

Sarajevsko-romanijskom korpusu, u zagradi piše "rej on Semizovac", koji su dobili 20 

zadatak da u našoj kontri vrate izgubljene kote i o dbace neprijatelja što dalje 21 

od objekta "Vis".   22 

E sad, moje prvo pitanje je - obzirom na datum ove depeše i na to da se 23 

taj napad, kako stoji u 1. stavu, dogodio 21.6. - d a li ste Vi bili u rejonu 24 

Semizovca u to vreme kako bi iz ove depeše se moglo  videti?  25 

O: Jesam, bio sam.  26 

P: I, pogledajmo dalje, slede ći stav ove depeše, gde ob… se objašnjava 27 

kakvo je bilo u češće jedinica MUP-a, itd. Navodi se: "U ovim borbama t eže je 28 

 29 

 30 
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ranjen komandir 1. voda 1. čete PJP Zvornik, Eri ć Marinko, koji je preba čen na 1 

VMA u Beograd."  2 

Kažite mi, po Vašem najboljem se ćanju, da li je to stvarno tako i bilo i 3 

da li je Eri ć Marinko tada bio povre ñen.  4 

O: To je ta čno. Eri ć Marinko ranjen ovde, na ovom mjestu.  5 

P: I, samo još jedno pitanje u vezi sa ovim dokumen tom – u poslednjom… 6 

poslednjem pasusu ovog dokumenta piše: "3. četa se nalazi na dostignutim 7 

linijama, obzirom da VRS nema trenutno snaga za drž anje, dok je 1. četa 8 

pripravna u Osmacima." 9 

Jeste li Vi tada i bili u pripravnosti u Osmacima, kako se ovde navodi. 10 

Znači, datum je 26.6.1995. godine? 11 

O: Jesmo.  12 

P: Možete li nam objasniti, šta to zna či konkretno, da je četa u 13 

pripravnosti?  14 

O: Pa, ako do ñe do ponovnog napada muslimanskih snaga, da bi mogl i brzo 15 

da intervenišemo, da… da odemo na to mjesto gdje… g dje bi is… muslimani napali.  16 

P: I, koliko… do kada, ustvari, po Vašem se ćanju - ne moramo, zna či, 17 

insistirati na bilo kom datumu i, ovaj, tome sli čno - do kada je, prema Vašem 18 

najboljem se ćanju, ostala 1. četa u rejonu Osmaka? 19 

O: Ostala je nekoliko dana. Ja ne znam sad ta čno kol'ko. Ne mogu se 20 

sjetiti.  21 

P: U redu. Hteo bih sada… ovaj dokus… sa ovim dokum entom smo završili za 22 

sada, i hteo bih da pogledamo slede ći dokument koji ste tako ñe imali prilike da 23 

vidite tokom Vaše pripreme.  24 

G. LAZAREVI Ć: I to je 4D324. 25 

P: To je dokument koji se jako dobro može videti i pogledajte, molim 26 

Vas, samo na ekranu o kakvom se dokumentu radi.  27 

G. LAZAREVI Ć: Ako bi, za svedoka samo, moglo da se uve ća, da on može da 28 

vidi sa… Eh, odli čno.  29 

 30 
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P: Dakle, tu se radi o nare ñenju na čelnika odeljenja policije Centra 1 

javne bezbednosti Zvornik, Luke Bogdanovi ća, od 07.07.1995. godine, i upu ćeno je 2 

Stanici javne bezbednosti Bratunac, Mili ći, Vlasenica, Šekovi ći, policijskoj 3 

stanici Zvornik, policijskog Stanici za bezbednost saobra ćaja Zvornik i 4 

policijskoj stanici Skelani.  5 

Vidite li dobro ovaj dokument? 6 

O: Vidim, vidim.  7 

P: I, dakle, ove policijske stanice i Stanice javne  bezbednosti koje su 8 

navedene u ovom dokumentu, da li su sve one deo Cen tra javne bezbednosti 9 

Zvornik?  10 

O: Jesu.  11 

P: I, slede će pitanje: da li su sve ove Stanice javne bezbednos ti i 12 

policijske stanice davale svoje pripadike u čete… u 1. četu, konkretno, PJP 13 

Zvornik?  14 

O: Jesu.  15 

P: I jesu li pripadnici 1. čete PJP Zvornik, od 07.07.1995. godine, 16 

stvarno i bili, kako je Vaše se ćanje, u pripravnosti u svojim policijskim 17 

stanicama? Ja ne o čekujem, naravno, da znate za druge – ali za Vas, da  li Vam je 18 

re čeno da budete u pripravnosti u Zvorniku?  19 

O: Jeste, bili smo u pripravnosti, naš vod u Zvorni ku.  20 

P: Pa, kažite mi u čemu se to ogledalo, to stanje pripravnosti? Da l'… 21 

šta… šta je Vama re čeno?  22 

O: Ogl…ogledalo se isto što sam maloprije rekao, ak o negdje zatreba da… 23 

da bi mogli da lako intervenišemo, da… da pomognemo .  24 

P: Zna či, to je otprilike bilo isto kao u vezi… 25 

O: Da.  26 

P: …s ovim ovim prethodnim dokumentom o… s… ko…koji  smo imali prilike da 27 

vidimo kada ste se nalazili u stanju pripravnosti u  Osmacima. Je li tako?  28 

O: Tako je.  29 

P: U redu. Ja mislim da nam ovaj dokument više ne će biti potreban. 30 
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Pre ñimo sada na doga ñaje nakon 10. jula 1995. godine.  1 

G. LAZAREVI Ć: I hteo bih prvo da pogledamo dokument koji nosi d atum 10. 2 

juli 1995. godine, a to je dokument: "Nare ñenje komandanta štaba, broj 64/95." U 3 

e-courtu to je dokument 4D337. Možemo li da ga pogledamo?  4 

P: Vi ste, što se ovog dokumenta ti če, imali prilike da vidite - dakle, 5 

radi se o dokumentu koji je upu ćen komandantu specijalne brigade policije i 6 

ostalim navedenim subjektima ovde - i radi se o nar eñenju koje piše: "Za 7 

komandanta štaba, Tomislava Kova ča." 8 

Hteo bih sada da pogledamo 1. stav ovog nare ñenja. Vidite li ga?  9 

O: Vidim, al' slabo nešto, malo.  10 

G. LAZAREVI Ć: Ako može da se uve ća, ili samo da on… eh. 11 

Dakle, 1. stav kaže: "Izdvojiti dio snaga MUP-a RS koji je u čestvovao u 12 

borbenim dejstvima na sarajevskom ratištu i uputiti  kao samostalnu jedinicu u 13 

rejon Srebrenice u toku sutrašnjeg dana."  14 

I ono što je meni interesantno u vezi sa ovim dokum entom, što bih hteo 15 

da Vas pitam, je 2. stav. 16 

"U sastav jedinice ulaze 2. specijalni odred polici je iz Šehovi ća…" i 17 

pominje se 1. četa PJP CJB Zvornik, zatim mešovita četa združenih snaga MUP-a 18 

RSK… RSK-a, Srbije i Republike Srpske, i četa iz kampa centra za obuku na 19 

Jahorini." 20 

I 3. stav ovog dokumenta glasi: "Za komandanta jedi nice MUP-a odre ñujem 21 

Ljubišu Borov čanina, zamenika komandanta specijalne brigade polic ije."  22 

Moje prvo pitanje u vezi sa ovim dokumentom je: da li ste vi u julu 23 

1995. godine, kada ste otišli na teren Srebrenice, odnosno izvinjavam se, na 24 

borbena dejstva od Bratunca, pa kako s… će ve ć dalje i ći – da li ste bili svesni 25 

teda da je 1. četa PJP ušla u sastav neke mešovite jedinice? 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Nisam.  1 

P: A, da li ste znali da je gospodin Ljubomir Borov čanin bio imenovan za 2 

komandanta neke mešovite jedinice?  3 

O: I to nisam znao.  4 

P: A, da li ste znali, uopšte, ko je gospodin Ljubo mir Borov čanin?  5 

O: Znao sam gospodina Ljubomira Borov čanina, 'nako, iz vi ñenja samo, a 6 

nisam – 7 

P: Možete li samo da ponovite da ja ne bih interven isao, ovaj – 8 

O: Gospodina Ljubomira Borov čanina sam vi ñao, ali iz vi ñenja ga znam, 9 

nisam ga poznavao li čno.  10 

P: U redu. Mislim da je sad ovaj zapisnik jasan.  11 

O: Dakle, pre ñimo sada na doga ñaje da ne bi ponavljali ono što je ve ć 12 

bilo re čeno u svedo čenjima nekih drugih svedoka. Krenimo sada na polaza k iz 13 

Zvornika. Kažite mi, gde ste se okupili u Zvorniku,  koji je to dan? 14 

O: Okupili smo se ispred policijske stanice Zvornik , 11.07.2002. godine.  15 

P: Možete li se, otprilike, setiti kada je to bilo,  koje je to vreme 16 

bilo?  17 

O: Mislim da je bilo predve če, u ve černjim časovima.  18 

P: I d… vidite, ovde u zapisniku piše da je to bilo  11. jula 2002. Je l' 19 

m…možete samo da kažete koja je godina, da ne bi im ali nekih problema sa ovim 20 

zapisnikom? 21 

O: 11.07.2005. godine. I…izvinjavam se, nije 2005.,  1995. Malo sam - 22 

P: U redu je, potpuno. I, kažite mi, Vi ste se tu o kupili u… da ne… ne 23 

bi' stavljao re č u Vaša usta, u… da li ste nekas… nekim s… prevozni m sredstvima 24 

krenuli? Ako jeste, kojima i gde ste se uputili?  25 

O: Krenuli smo, kada smo se okupili ispred stanice,  krenuli smo sa 26 

 27 

 28 

 29 
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autobusom prema Bratuncu.  1 

P: I, da li su sa Vama u autobusu bili i pripadnici  1. čete PJP, koji 2 

nisu bili iz policijskih stanica u Zvorniku, zna či, mislim na policijsku stanicu 3 

i Stanicu za kontrolu bezbednosti saobra ćaja?  4 

O: Sa nama je tada krenula samo… pripadnici iz PS Z vornik i PS za BS 5 

Zvornik, jel / sic / smo mi sa činjavali prvi vod. 6 

P: I, Vama je re čeno gde idete?  7 

O: Re čeno nam je da idemo u Bratunac.  8 

P: Da li vam je nešto konkretnije re čeno osim toga samo d… zna či, da 9 

idete u Bratunac?  10 

O: Nije nam ništa re čeno drugo, osim da idemo u Bratunac. 11 

P: U redu. I, tokom vašeg puta do Bratunca, Vi ste…  da li ste se 12 

zaustavljali možda negde?  13 

O: Zaustavili smo se u Konjevi ć Polju. Tu nam se pridu… pridružila… 14 

pripadnici iz Vlasenice i iz Mili ća.  15 

P: U redu. I samo par pitanja u vezi Konjevi ć Polja; da li je u Konjevi ć 16 

Polju bio policijski punkt?  17 

O: Jeste, bio je punkt civilne policije?  18 

P: U redu. I, kažite mi, da li je tu bilo možda još  i nekih drugih  19 

pripadnika drugih četa policije, tako ñe, da ste mogli da vidite u Konjevi ć 20 

Polju?  21 

O: Nisam tada vidio nikoga osim ovih pripadnika moj e čete, prve.  22 

P: I, kažite mi, zna či, otprilike, kada ste stigli u Bratunac, tog 11. 23 

jula?  24 

O: U Bratunac smo stigli, mislim da je bilo izme ñu 6 i 7 uve če, ustvari 25 

18 ili 19 časova.  26 

P: Kad ste krenuli iz Zvornika, možete li mi re ći da li ste sa sobom 27 

 28 

 29 
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poneli neku opremu, borbenu i, ako jeste, šta ste o d borbene opreme poneli?  1 

O: Ponio sam automatsku pušku i pet okvira. Ustvari , to je borbeni 2 

komplet municije.    3 

P: A, da li ste dobili neku rezervu hrane, s…  4 

O: Mi -  5 

P: …vi, kao pripadnici 1. čete PJP, da li ste to dobili kada ste 6 

kretali? 7 

O: Nismo ništa dobili.  8 

P: U redu. I, vi ste stigli, zna či, do Bratunca. Možete li mi re ći gde 9 

ste izašli u Bratuncu, kad ste stigli?  10 

O: Izašli smo ispred Stanice javne bezbjednosti Bra tunac.  11 

P: Kažite mi, da li je neko od starešina 1. čete PJP tada pošao sa vama?  12 

O: Sa nama je pošao, iz Zvornika, zamjenik 1. čete, Stuparevi ć Radislav, 13 

i komandir 1. voda, Risti ć Cvijan.  14 

P: Da li je Radomir Panti ć sa vama bio tada u autobusu ili nije?  15 

O: Nije bio u autobusu s nama.  16 

P: U redu. I, dakle, stigli ste pred policijsku sta nicu u Bratunac. 17 

Kažite mi, kako su se dalje stvari odvijale? Da l' vam je tada re čeno šta se 18 

dogaña?  19 

O: Kada smo došli pred stanicu čekao nas je komandir 1. čete, Panti ć 20 

Radomir, i još pripadnika 1. čete. Do tada nisam znao uopšte šta se dešava u 21 

Srebrenici, dok nisam došao d… u Bratunac.  22 

P: U redu. I, kažite mi kako se dalje odvijalo to? Da li ste negde 23 

smešteni, ako jeste – gde?  24 

O: Tu ve če smješteni smo u neku školu, salu, sportsku salu t e škole. 25 

Komandir Panti ć nam je rekao da se… da… da se ne razl… ne raz… ne razilazimo, da 26 

budemo svi na okupu.  27 

P: A, tog 11.07.1995. godine, da li ste dobili bilo  kakav konkretan 28 

zadatak?  29 

 30 
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O: Samo nam je re čeno, da ć… da ćemo… da postoji mogu ćnost da idemo na 1 

rejon "Žutog mosta", ali sutradan. 2 

P: Kažite mi, kada ste Vi prvi put čuli da je… da su snage VRS ušle u 3 

Srebrenicu?  4 

O: Čuo sam toga dana uve če, kad sam došao u… u Bratunac.  5 

P: A, da li se tada znalo ili se razgovaralo o tome  šta se dešava sa 6 

vojskom iz Srebrenice, odnosno, da budem konkretnij i, sa Armijom BiH?  7 

O: Ništa se nije znalo ' ñe su ni šta su, ni… ili su tamo po šumama 8 

negdje.  9 

P: U redu. 10 

G. LAZAREVI Ć: Sada bi hteo da pogledamo slede ći dokument u sistemu e-11 

courta , i radi se o dokumentu P3110.  12 

P: Dakle, to je bilten dnevnih doga ñaja CJB Zvornik, sa datum… sa… za 13 

jedanaesti, odnosno 12.07.1995. godine, i pogledajm o samo 2. stranu ovog 14 

dokumenta, koji nosi naziv "Borbena dejstva".  15 

G. LAZAREVI Ć: Može li samo, za svedoka, da se uve ća?  16 

P: E, vidite gore naslov, pod 1 - "Borbena dejstva" , i pogledajte tre ći…  17 

3. stav ovog dokumenta, ovog biltena. Tu piše. "U t oku dana…" - naravno, misli 18 

se na jedanaesti - "…na pomenuto ratište, u 18.30 časova, upu ćena je i 1. četa 19 

PJP CJB iz Zvornika, dok na ostalim linijama odbran e i dalje, u rejonu Vis i 20 

Vukovina, nalazi se 4. četa PJP CJB sa 81 policajcem, i rejonu Konjevi ć Polja i 21 

Han Pogleda, nalazi se 6. četa PJP CJB sa 52 policajca." 22 

Sad bih Vam samo postavio par pitanja u vezi sa ovi m biltenom dnevnih  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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dogañaja. Prvo, ovde piše da je u 18.30 upu ćena prva četa. Da li je, po Vašem 1 

najboljem se ćanju, to b…bilo vreme kada ste krenuli iz Zvornika u Bratunac?  2 

O: Jeste, ja mislim da jeste to.  3 

P: I ovde vidimo, dalje u ovome… u ovom stavu bilte na, pod "Borbenim 4 

dejstvima", da se na ostalim linijama nalaze - dakl e, rejon Vis i Vukovina - da 5 

se tu nalazi 4. četa PJP CJB Zvornik, i da se u rejonu Konjevi ć Polja i Han 6 

Pogleda nalazi 6. četa.  7 

Da li ste vi, kao prva četa, imali ikakve veze sa ove dve čete koje se 8 

pominju u ovom biltenu?  9 

O: Nismo imali nikakve veze sa prvom… sa 4. i 6. četom.  10 

P: U redu. Vi ste proveli no ć, kako ste nam ve ć rekli, zna či -  11 

G. LAZAREVI Ć: Ovaj dokument nam više ne će biti potreban. 12 

P: Dakle, vi ste no ć proveli u sportskoj, toj sali, kako ste rekli. 13 

Možete li nam re ći, otprilike, šta se dalje deg… doga ñalo, dakle, jutro 12-og, 14 

kada ste se otprilike probudili, šta vam je… šta se  dalje doga ñalo?  15 

O: S daljine… dvanaestog ujutru smo ustali prije sv anuća, ov… izme ñu 4 i 16 

5, ne znam ta čno, ne mogu se sjetit' baš. Odatle smo s autobusom preba čeni do… 17 

do podru čja žutog… "Žutog mosta".  18 

P: Kažite mi, vaš autobus se zaustavio, je l' tako,  ispred i "Žutog 19 

mosta", i kažite mi kakve su tada bile - u to vreme  kad ste stigli u taj rejon 20 

ispred "Žutog mosta" - kažite mi kakve su vremenske  prilike bile? 21 

O: Pa bilo je… spustila je se magla. Nije se baš, n ije… slabo… slaba je 22 

bila vidljivost.  23 

P: Dakle, Vi i jedinica ste izašli iz autobusa, i m ožete li mi re ći da 24 

li je komandir Panti ć bio tu sa vama ili nije?  25 

O: Jeste, bio je i komandir Panti ć sa nama.  26 

 27 

 28 
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P: Da li je on došao autobusom il' je došao odvojen o od vas? 1 

O: Došao je autobusom sa nama.  2 

P: I, da Vas pitam, da li je - tu, kad ste izašli i z autobusa - da li 3 

ste možda primetili da li je bilo nekog sanitetskog  obezbe ñenja?  4 

O: U blizini gdje smo izašli iz autobusa vidio sam jedno… jedna kola 5 

hitne pomo ći.  6 

P: A, da Vas pitam; da li je osim Vaše čete, zna či, da li je tu bio neko 7 

možda ko nije bio pripadnik čete, a da ste imali prilike da ga vidite, od 8 

vojnika, na primer? 9 

O: Bio je jedan vojnik, mislim da je iz Bratuna čke brigade. Šta je bio - 10 

da l' je bio miner, deminer - ne znam ta čno.  11 

P: U redu. I kažite mi da li ste tada, kada ste se iskrcali iz autobusa, 12 

da li Vam je re čeno šta je Vaš zadatak?  13 

O: Jeste, komandir Panti ć je mi / sic / rekao da… da će i… da ćemo da 14 

idemo u pretres terena li… desno od "Žutog mosta" p rema nekom gore uzvišenju, 15 

brdu, kako ko to zove.  16 

P: U redu. I kažite mi, zna či, da li ste tada, kad ste bili u rejonu 17 

ispred "Žutog mosta", imali prilike da vidite gospo dina Borov čanina?  18 

O: Da, vidio sam ga to jutro sa mojim komandirom Pa nti ćem. Bili su malo 19 

udaljeni od… od mene, jedno dvadesetak-trideset met ara.  20 

P: U redu. I možete li nam re ći šta ste imali prilike da vidite, šta je 21 

radio gospodin Borov čanin?  22 

O: Gospodin Borov čanin je razgovarao sa… sa mojim komandirom Panti ćem, o 23 

čemu - ja ne znam.  24 

P: U redu. I možete li mi sad re ći kako se to dalje odvijalo, kuda je 25 

krenula Vaša jedinica?  26 

O: Krenuli smo od "Žutog mosta" desno prema… u kolo ni smo krenuli prvo,  27 

 28 
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jedan po jedan. Sa nama je išao taj miner, deminer,  šta je. On… njemu je bio 1 

zadatak da… da nas provede kroz minsko polje.  2 

P: Kažite mi kako se to dalje odvijalo, da li se ne što dogodilo tokom 3 

tog –  4 

O: Taj vojnik je proveo desetak pripadnika 1. čete kroz to minsko polje. 5 

U povratku je nagazio na… na minu i bio je teško po vrije ñen.  6 

P: U redu. I, sad ću Vam postaviti samo par potpitanja u vezi sa ovim;  7 

da li ste dobili neku informaciju oko toga da li se  tu snala… nalaze neke snage 8 

Ujedinjenih nacija?  9 

O: Da. Prije… prije polaska u pretres, komandir Pan ti ć je mi / sic / rekao 10 

da se od "Žutog mosta" tamo naprijed još, ne znam k ol'ko, nalaze… nalazi punkt 11 

UNPROFOR-a - al' mi nismo mogli vidjet jel… jel / sic / je bila magla - da ne 12 

smijemo otrati vatru ili bilo šta drugo na… prema… prema punktu UNPROFOR-a.  13 

P: U redu, nastavimo sad - dakle, Vaša jedinica je krenula u koloni 14 

jedan za drugim, desio se taj doga ñaj u kome je taj mladi ć povre ñen – kažite mi, 15 

to je za… pretpostavljam zadržalo napredovanje – 16 

O: Jeste, jeste.  17 

P: - neko vreme.  18 

O: Da.  19 

P: Kažite mi, dalje, kako se odvijala ta situacija?   20 

O: Nakon toga mi smo zaobišli to minsko polje. Kada  smo ga prošli 21 

razvili smo se u strijelce. U… u selu s… u selu… ka d smo ušli u selo, na… a… 22 

naišli smo na… na rovove, tranšeje… i tranšeje.  23 

P: Da li ste naišli na otpor muslimanskih snaga tok om te operacije 24 

pretresa?  25 

O: U tom selu nismo naišli na otpor, nit' smo n… bi lo kakvu grupu 26 

naoružanu pronašli, niti smo pronašli… nit' smo zat ekli civile u tom selu.  27 

 28 
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P: A da li ste imali ikakva nare ñenja u vezi sa tim, u vezi sa civilima?  1 

O: Da, jesmo, od komandira Panti ća, ako nai ñemo na naoružanu grupu, da… 2 

ako pruže otpor, ako sam s… da… da vojni čki to riješimo, je l' - a ako nai ñemo 3 

na civile, da i' ne diramo, da i' ostavimo ' ñe su.  4 

P: Da bi završili sa Vašim svedo čenjem danas, ja ću malo ubrzati, ovaj, 5 

jer ne želimo sigurno da ostanete, odnosno da se po novo vratite.  6 

O: Ma ne - 7 

P: Recite mi, dakle, nakon završteka tog pretresa t erena - kad ste 8 

ustanovili da tu nema nikoga više, ni od civila, ni  od vojnika – šta se dalje 9 

dogañalo?  10 

O: Izvršili smo pretres to…tog terena, izašli smo n a neko uzvišenje. 11 

Pošto nismo pronašli nikoga, ni u selu, dobili smo nare ñenje da se spustimo 12 

prema Poto čarima. 13 

P: Dakle, spustili ste se sa tog brda gde ste uspel i da, ovaj… gde ste 14 

z… do kojeg s… do kote do koje ste stigli u tom pre tresu, i spustili ste se – 15 

gde?  16 

O: Spustili smo se dole na… na asfaltni put koji vo di prema Srebrenici 17 

od Brat… gledaju ći od Bratunca, Bratunac-Srebrenica.  18 

P: U redu. Koliko ste otprilike bili udaljeni od ba ze Ujedinjenih nacija 19 

- ako jeste uopšte bili udaljeni - koliko je to bil o, ovaj, to mesto na kome ste 20 

se Vi spustili na put? 21 

O: N…ne bi' mogao ta čno da kažem pošto n… n… slabo sam znao gdje se 22 

nalazim. Ne znam, ne znam ta čno. Ne bi mogô re ći ta čno ' ñe smo se spustili. 23 

Možda do… od jedno 30 do 50 metara, al' nisam sigur an.  24 

P: U redu, naravno, i ja Vam ne ću insistirati na tome. Kažite mi, da li 25 

ste odatle, sa tog mesta gde ste se spustili, mogli  da vidite bazu Ujedinjenih 26 

nacija, odnosno Holandskog bataljona Ujedinjenih na cija.  27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 26998 
Ispituje g. Lazarević 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

O: Ja sam samo, kad smo se spustili, vidio holandsk e vojnike koji su 1 

čuvali one civile koji su bili u… u… u nekoj fabrici .  2 

P: Da li ste Vi li čno prilazili tim civilima?  3 

O: Ja nisam prilazio, nisam prelazio uopšte asfalt.  Zna či, mi smo bili 4 

sa gornje strane puta, a fabrika je s druge strane,  gdje su bili civili. Ja 5 

uopšte nisam prelazio tamo, na drugu stranu.  6 

P: A, da li znate da li se neko… da li se neko drug i od pripadnika Vaše 7 

jedinice, možda, približavao civilima?  8 

O: Ja ne znam. Ne… ne mogu Vam re ći, ne znam.  9 

P: U redu. Koliko ste dugo tamo ostali, ako možete da mi kažete?  10 

O: Ostali su… ostao sam ja i mojih nekoliko tih kol ega, jedn… oko jedno 11 

desetak-petnaest minuta, najviše.  12 

P: Tokom tog vremena, da li ste imali prilike da vi dite da dolaze neka 13 

transportna sredstva tipa autobusi, kamioni?  14 

O: Pa tom prilikom vidio sam nekoliko autobusa i ka miona kako dolaze do 15 

fabrike gdje su bili civili.  16 

P: Dok ste bili tamo i dok ste imali mogu ćnost da vidite tu situaciju u 17 

kojoj je okupljena velika grupa izbeglica, da li st e možda primetili da se vrši 18 

neko nasilje nad njima? Da li ste možda primetili d a se odvajaju muškarci od 19 

žena ili bilo šta tome sli čno?  20 

O: Ja to nisam vidio.  21 

P: U redu. Zna či, autobus je došao po vas i vi ste se dalje uputil i. 22 

Možete li nam re ći gde ste otišli?  23 

O: Kada je autobus došao, sjeli smo unutra, odvezli  smo se u Bratunac.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 26999 
Ispituje g. Lazarević 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

Izašli smo iz autobusa ispred policijske stanice. 1 

P: U redu. I, jeste li tu i ostali, otprilike u to vreme? 2 

O: Tu smo… tu smo ostali - kol'ko, ne znam ta čno - možda 4-5 sati, ne 3 

znam, ne znam. Nisam siguran.  4 

P: I kažite mi sada, kuda je dalje išla Vaša jedini ca? Šta se dalje 5 

dogañalo nakon odla… nakon tog kra… boravka - kol'ko je već trajao - ispred 6 

policijske stanice u Bratuncu?  7 

O: Nakon ne znam kol'ko, 4-5 sati - kol'ko sam reka o - Panti ć, komandir 8 

Panti ć nam rekao da ćemo i ći u… da idemo u rejon Sandi ća. Sjeli smo u autobuse i 9 

krenuli tamo, prema tome mjestu Sandi ći. Ja ga nisam do tada ni poznavô, to 10 

mjesto, uopšte.  11 

P: I, kažite mi, Vi ste tako i postupili, je li, na stavili ste i…  12 

O: Da.  13 

P: …došli ste do Sandi ća, je l' tako?  14 

O: Da, došli smo do Sandi ća.  15 

P: Da li ste to mesto tu, Sandi ći, gde ste Vi bili i gde ste 16 

raspore ñeni, da li je, ovaj, Vama to mesto od ranije bilo p oznato ili ste tu 17 

prvi put bili?  18 

O: Sad maloprije sam rekao da to mjesto nisam pozna vao. To mi je bio 19 

prvi put da… da budem na tom podru čju.  20 

P: Kažite mi, stigli ste do tamo, i kako je, kako s u se stvari dalje 21 

odvijale kad ste izašli iz autobusa?  22 

O: Izašli smo iz autobusa. Komandir Panti ć nas je rasporedio od neke 23 

kuće - porušena je bila - prema… teren se spuštao prem a Konjevi ć Polju. Odatle 24 

smo raspore ñeni - 'ta ja znam, ne znam kol'ko - prema… prema Ko njevi ć Polju.   25 

P: U redu. A, da li je postojao neki obrazac o tome  kako ste vi bili 26 

raspore ñeni? Da li ste svi bili na jednom mestu ili - 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27000 
Ispituje g. Lazarević 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

O: Nismo bili svi na jednom mjestu. Raspore ñeni smo u razmaku od 1 

desetak-petnaest metara, tako, vojnik od vojnika, u stvari.  2 

P: I, samo da Vas pitam još par pitanja u vezi sa o vim. Da li Vam je- 3 

G. LAZAREVI Ć: Samo da popravimo za zapisnik, ov… OK, sad je u redu. Da 4 

li Vam je neko rekao šta je Vaš zadatak kad ste tam o raspore ñeni, duž putne 5 

komunikacije?  6 

O: Komandir Panti ć nam je rekao da… da bi mogli / sic / muslimanske snage 7 

da izvrše presijecanje putne komunikacije, pa smo m i bili dobili zadatak da… da 8 

ih sprije čimo u tome da ne bi ugrozili srpsko stanovništvo ko je se nalazilo iza 9 

naših le ña.  10 

P: I, kažite mi koje je, otprilike, to doba dana bi lo kada ste vi stigli 11 

u Sandi će?  12 

O: Pa stigli smo isto tako, mislim da je bilo predv eče, oko možda… 13 

izme ñu 18 i 20, il' 19 i 20, tako nekako.  14 

P: Dobro. Mesto na kome ste Vi bili, konkretno, ras pore ñeni – da li ste 15 

sa tog mesta mogli da vidite šta se… kakva je saobr aćajna situacija bila iza 16 

Vas, šta se doga ñalo u saobra ćaju?  17 

O: Pa mogao sam da vidim jer smo bili u… pored samo g puta. Prolazili su 18 

autobusi, nekoliko autobusa je, kad smo se raspored ili, prošlo sa civilima, a uz 19 

pratnju UNPROFOR-a. Prolazilo je dosta i putni čkih vozila, teretni ovi, i tako.  20 

P: U redu. A, da li ste možda imali prilike da vidi te neki konvoj 21 

autobusa?  22 

O: Pa da. V…vidio sam – 23 

P: U smislu ko je bio unutra, da li ste to mogli da  primetite?  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27001 
Ispituje g. Lazarević 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

O: Pa vidio sam jedan konvoj.  1 

P: Izvinite molim Vas, ja sam, ovaj, presko čio. Izvinite, molim Vas, Vi 2 

ste ve ć na ovaj… ovo odgovorili. To je moja greška. Trebal o je pažljivije da 3 

pratim transkript. Kažite mi dalje, šta se dalje do gañalo tokom no ći 12. jula?  4 

O: Tokom no ći, ispred nas u šumi gore, čula se pucnjava u više navrata, 5 

iz vatrenog oružja.  6 

P: A, da li ste vi tokom te no ći borbeno dejstvovali, da li ste vi 7 

pucali, ili da li je na vas konkretno pucano? Zna či, govorim pre doga ñaja koji 8 

se dešava ujutru. 9 

O: Nismo mi otvarali vatru uopšte, do… do jutranjih  časova, kad je -  10 

P: Da li ste tokom te ve čeri, odnosno du… tokom no ći, 12. jula na 13-ti, 11 

imali bilo kakvih zarobljenika?  12 

O: Nismo imali nikakvih zarobljenika.  13 

P: Samo radi zapisnika, ovde, ovaj, u Vašem odgovor u je pitanje bilo u 14 

o… da li ste Vi uopšte tokom no ći otvarali vatru u pravcu iz koga je to 15 

dolazilo, tamo iz tog pravca odakle ste mogli da čujete pucnje?  16 

O: Nismo. Nismo otvarali do… do ujutru do 4. Do 3-4 . 17 

P: U redu. Možete li nam sada, Vašim re čima, opisati šta se to dogodilo 18 

ujutru, oko 3.00h - 4.00h?  19 

O: Izme ñu 3.00h i 4.00h, tako je bilo, došlo je do pucnjave , zna či, do 20 

napada muslimanskih snaga na… na naše položaje, gdj e smo bili. Bilo je tu i 21 

eksplozija nekoliko. Tom prilikom je… sam ranjen ja , kolega mi Zarko Zari ć, Nešo 22 

- Nenad Andri ć, i poginuo je jedan momak iz Bratunca, ja mu ime n e znam.  23 

P: U redu. I to je… ja razumem da ne možete da se s etite ili da ne znate 24 

sve to. Recite mi samo, sa koje strane, odakle je t aj napad bio, da l' ste -  25 

O: Napad je došao ispred nas sa… iz šume i sa brda toga, zna či, 26 

sprijeda… da… u… kuda smo mi gledali, naprimer, kud a smo -  27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27002 
Ispituje g. Lazarević 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

P: U redu. I, samo da Vas pitam, koliko je po Vašoj  nekoj proceni 1 

tadašnjoj, kol'ko ste mogli ve ć to da ocenite, trajao taj napad? 2 

O: Pa, napad je trajao desetak minuta, nije više.  3 

P: U redu. Vi ste nam ve ć rekli da ste tada zadobili povrede. Možete li 4 

nam re ći šta se dalje sa Vama dešavalo? Kako se… da li ste  odatle preba čeni 5 

negde, i ako jeste – gde?  6 

O: Pa odatle sam preba čen sa nekim vozilom ne… koje - ne znam, ne mogu 7 

se sjetiti - u dom zdravlja, da l' je dom zdravlja,  šta je, u Bratunac.  8 

P: U redu. 9 

G. LAZAREVI Ć: I sada bih hteo da pogledamo jedan dokument u sis temu e-10 

courta . Radi se o dokumentu 4D51892, protokol bratuna čkog doma zdravlja za 13. 11 

juli 1995. godine.  12 

Dakle, izgleda da imamo problem samo sa brojem. Zna či, to je 4DP1892.  13 

GOSPODIN LAZAREVIĆ: [simultani prevod] 4DP1892. 14 

[na B/H/S-u] A strana koja mi je potrebna nosi ERN broj 0179-3918. U 15 

redu.  16 

P: Vidite li sada pred sobom ovaj dokument?  17 

O: Da.  18 

P: Pogledajte sada, zna či, u drugoj koloni odozgo, unos pod brojem 1484. 19 

Tu piše: "13.07.1995., u 4.45."  20 

Možete li mi re ći, u slede ćoj koloni, da l' je to Vaše ime, ime oca i 21 

prezime?  22 

O: Jeste.  23 

P: U redu.  24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li Tužiteljstvo  tvrdi da ova osoba 25 

nije bila hospitalizirana u to vrijeme?  26 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, mi to uop će ne pori čemo.  27 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možemo nastaviti.  28 

G. LAZAREVI Ć: 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27003 
Ispituje g. Lazarević 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

P: U redu. Dakle, kažite mi koliko ste tu bili, u b ratuna čkom domu 1 

zdravlja?  2 

O: Tu sam se zadržao možda jedan sat, ne znam sigur no. Odatle sam 3 

preba čen u Zvornik.  4 

P: A, kažite mi šta se dalje dešavalo u Zvorniku?  5 

O: U Zvorniku su me samo formalno pregledali, u… da li mi uputu za 6 

Loznicu.  7 

P: Kažite mi dalje, da li ste stvarno i otišli u… d a li ste sta… stvarno 8 

i odvedeni u Loznicu?  9 

O: Odvezen sam u Loznicu. Tu sam bio na lije čenju petnaestak dana, pa 10 

sam na svoj zahtjev pušten na ku ćno lije čenje.  11 

P: Možete li mi re ći samo, kakve ste povrede bili zadobili? To nam je 12 

nekako ostalo, ovaj… nismo to objasnili tokom ispit ivanja.  13 

O: Zadobio sam povrede u predjelu glave, o čiju… u fa… lica.  14 

P: U redu. 15 

G. LAZAREVI Ć: I, samo bih hteo da pogledamo još jedan dokument.  Zna či, 16 

čo… to je 4D555. Nemamo prevod koji… traženo je da s e ovaj dokument prevede, još 17 

očekujemo da stigne. Pošto se radi o medicinskom doku mentu mi nismo smeli da se 18 

upuštamo u pravljenje neslužbenog prevoda.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete li nam re ći zbog čega je taj 20 

dokument važan?  21 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Kako bismo ustanovili u kojem razdoblju 22 

je svjedok bio u Srbiji, jer je bio na lije čenju, zbog toga što ovdje imamo 23 

datume, od 13-og do 25-og.   24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete mu postavit i pitanje. "Da li ste 25 

bili u Srbiji od tog dana do tog dana", i s time sm o završili.  26 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] U redu. Imam još samo nekoliko  pitanja 27 

i to je to. 28 

P: Dakle, gospodine, iz ovog dokumenta se vidi da s te Vi bili na 29 
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Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27004 
Ispituje g. Lazarević 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

le čenju u… na o čnom odeljenju zdravstvenog centra Loznica, od 13.07 .1995. do 1 

25.07.1995. godine.  2 

O: Jesam, bio sam. 3 

P: I, to je, zna či, ta čan period.  4 

O: Da.  5 

G. LAZAREVI Ć: Hteo bih samo još jedan dokument da pogledamo, a to je 6 

503113. Zna či, 53113. P3113.  7 

It's not 5, it's "P".  Sorry. It's okay.  8 

P: Dakle, ovo je dokument tako ñe, kao što ste ve ć imali prilike da 9 

vidite, ovaj prethodni jedan od biltena dnevnih dog añaja Centra javne 10 

bezbednosti Zvornik, sa… za dane 13-ti na 14.7.1995 . godine.  11 

G. LAZAREVI Ć: I, ako bi mogli da vidimo 2. stranu ovog dokument a? 12 

P: Vidite, ovde u ovom dokumentu gde piše: "Borbena  dejstva", piše 13 

dakle, dana 13.07.1995. godine, u jutarnjim časovima došlo je do ubacivanja ve će 14 

grupe neprijateljskih vojnih formacija iz Srebrenic e.  15 

I ne ću citirati ceo taj paragraf, samo me zanima ovaj de o u kome piše: 16 

"U borbama koje su vo ñene na ovim mjestima, poginuo je Ninkovi ć Željko, 17 

policajac CJB Bratunac. Teže su ranjeni Zolji ć Miloš, Zari ć Zarko, Jandri ć 18 

Nenad, a lakše je ranjen Filipovi ć Nenad."  19 

Recite mi, da li ovo odgovara onome što se stvarno i doga ñalo?  20 

O: Da.  21 

P: I, samo me jedno ime ovde zanima, pošto vidim da  se - osim Vas 22 

trojice koji ste bili ranjeni u Sandi ćima i Željka Ninkovi ća za koga znamo da je  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27005 
Ispituje g. Lazarević 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

tada poginuo – javlja se i ime Zolji ć Miloš.  1 

Da li Vam je poznato ko je to lice?  2 

O: Zolji ć Miloš je moj ro ñak. Mislim da je bio u 6. četi, a ranjen je u 3 

Konjevi ć Polju. I to d… sam čuo kasnije.  4 

P: U redu. I, samo za kraj ću Vam postaviti još… još par pitanja.  5 

G. LAZAREVI Ć: Izvinjavam se. Ovde je u zapisnik ušlo…  6 

P: Možete li mi ponoviti u kojoj je četi bio Zolji ć Miloš?  7 

O: Mislim da je bio u 6. četi.  8 

P: I, kažite mi, gde je on bio ranjen?  9 

O: Bio je ranjen u Konjevi ć Polju. To sam čuo kasnije.  10 

P: U redu. Kažite mi, koliko ste dugo, nakon povrat ka sa le čenja, bili 11 

na bolovanju?  12 

O: Ne znam ta čno - je… možda jedan mjesec i po-dva, dana - nisam 13 

siguran.  14 

P: U redu. I sad ću Vam postaviti samo još pitanje u vezi Vaših 15 

prethodnih izjava. Da li ste Vi prethodno ve ć davali neke izjave raznim 16 

organima, policiji, istražnim sudijama ili nekoj ag enciji tako, tog tipa?  17 

O: Jesam, davao sam dvije u po… u policiji i dao sa m jednu u Sarajevu.  18 

P: U redu. I, da li ste sve te izjave dali pre nego  što ste se sreli sa 19 

Odbranom gospodina Borov čanina? 20 

O: Jesam.  21 

P: I, kažite mi, tokom pripreme za svedo čenje - Vi ste, ustvari, prvi 22 

put imali prilike da vidite te izjave kada s… s… Va m je Odbrana to pokazala. 23 

O: Da.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27006 
Ispituje g. Lazarević 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

P: Da li ste, kada su sa činjavane te izjave, primetili – mi smo o tome 1 

razgovarali u pripremi – da li ste ih pro čitali pre nego što ste ih potpisivali?  2 

O: Pa ove dvije prve što sam davô u… u Zvorniku i u  Bijeljini, nisam ni 3 

čitô, a u Sarajevu sam pro čitô kad sam davô izjavu.  4 

P: I, kažite mi, prema Vašem najboljem…  5 

Izvinjavam se, samo da raš čistimo – zna či, za ove prve dve koje ste 6 

rekli da ste zavali / sic / izjave u Zvorniku i Bijeljini – da li ste ih rani je 7 

bili pro čitali pre nego što ste ih potpisali? 8 

O: Pa nisam ih čitao uopšte.  9 

P: I, kažite mi… mislim da se i dalje ne razumemo. Znači, govorim ja, 10 

odnosno, mislim da transkript nije jasan. Tada, kad a ste ih davali, da li ste ih 11 

tada  pro čitali, pre nego što ste ih potpisali, dakle, ne ju če ili prekju če, kad 12 

smo ve ć imali pripremu za Vaše svedo čenje? 13 

O: Nisam ih pro čitao.  14 

P: U redu. I, Vi ste, tokom pripreme nama ukazali n a odre ñeni broj 15 

grešaka koje ste mogli da primetite ka… u te dve iz jave, a tako ñe i neke manje 16 

neta čnosti koje ste primetili u tre ćoj izjavi koju ste dali.  17 

O: Da.  18 

P: Hvala Vam najlepše.  19 

G. LAZAREVI Ć: Ja više nemam pitanja.  20 

SVJEDOK: Hvala.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazarevi ću, zahvaljujem.  22 

Gospodin Živanovi ć?  23 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Nemamo pitanja za ovog svjedok a.  24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ostoji ću?  25 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Nemamo pitanja.  26 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourbon?   27 

G. BOURBON: [simultani prevod] Nemamo pitanja za ov og svjedoka.  28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27007 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau? 1 

GðA FAUVEAU: Nemamo pitanja, časni Sude.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Josse?  3 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ništa.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Sarapa?  5 

G. SARAPA: [simultani prevod] Nemamo ni mi pitanja.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Gospodine Thayer?  7 

G. THAYER: [simultani prevod] Zahvaljujem. Ne ću mo ći završiti prije 8 

pauze, ali sigurno ho ću završiti danas.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zahvaljujem.  10 

Unakrsno ispituje g. Thayer: 11 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  12 

P: Dobar dan, gospodine.  13 

O: Dobar dan.  14 

P: Ja se zovem Nelson Thayer i postavi ću Vam nekoliko pitanja u ime 15 

tužitelja. Prvo što bih htio uraditi jest da Vam po kažem dvije fotografije i da 16 

Vas upitam da li ste u stanju identificirati nekoli ko osoba koje su na tim 17 

fotografijama. 18 

Dakle, Vi ste rekli istražiteljima Tužiteljstva u S arajevu da, kada ste 19 

otišli u Bratunac sa Vašim vodom PJP, Rista Nikoli ć /u englskom transkriptu: 20 

"Ristan Ikonic"/ i Mile Savi ć su bili s Vama. Da li nam možete to potvrditi? Da 21 

li su oni bili s Vama, ta dva policajca, dok ste ob avljali tu misiju?  22 

O: Jesu, bili su.  23 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Oprostite, ali mi još uvijek n ismo 24 

dobili listu Tužiteljstva.  25 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, dobi ćete je uskoro.  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27008 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Zahvaljujem.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja bih radije da s e držimo najbolje 2 

moguće prakse. Ukoliko želite da se zaustavimo dok ne do bijete listu možemo to 3 

uraditi, a gospodin Thayer može nastaviti nakon pau ze. Možemo dakle sada prije ći 4 

na pauzu.  5 

G. THAYER: [simultani prevod] To nama odgovara, časni Sude.  6 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Da, i mi bismo radije da imamo  tu listu 7 

prije nego što po čnemo. To jeste ustoli čena praksa na ovom Sudu.  8 

G. THAYER: [simultani prevod] Mi jesmo tu listu pos lali.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Mi ćemo sada pre ći na pauzu od 10 

25 minuta.  11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molimo ustani te.  12 

... Po četak pauze u 12.20h  13 

... Sjednica nastavljena u 12.48h  14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  15 

Izvolite, sedite.  16 

SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkritpa: "Izvol ite, gospodine 17 

Thayer?"/ 18 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala, gospodine pred sjedavaju ći.   19 

P: Gospodine, želeo bih da Vam pustim veoma kratke inserte iz video-20 

snimaka, a imam i neke zamrznute fotografije iz tih  snimaka, samo da vidimo 21 

možete li da nam pomognete da utvrdimo identitet lj udi koji su se nalazili u 22 

Sandi ćima u isto vreme kada i Vi. U redu?  23 

Budite ljubazni pa pogledajte monitor i vide ćemo snimak za koji 24 

trenutak.  25 

G. THAYER: [simultani prevod] Radi zapisnika, ovo j e iz zbirke snimaka 26 

sa su ñenja P02047. Snimak je zaustavljen na 2 sata 37 min uta i 50 sekundi. 27 

[Gleda se video-snimak] 28 

P: Gospodine, zaustavili smo snimak na 2 sata 38 mi nuta 07.1 sekundi. 29 

Ukoliko je Vaša slika na ekranu zamagljena kao i mo ja, dostavi ću Vam zamrznute 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27009 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

snimke, fotografije. 1 

Na ovoj fotografiji vidimo dve osobe. Ono što mene zanima jeste da li Vi 2 

prepoznajete ovu mla ñu osobu sa leve strane, koja ima kombinezon smotan oko 3 

struka?  4 

O: Ne znam ovu… ovog gospodina. 5 

P: U redu. Hvala, gospodine. Završili smo sa ovim d okaznim predmetom. 6 

Sada ću Vam prikazati jedan drugi video-snimak, odnosno, insert. To je snimljeno 7 

u blizini uništene bele ku će u Sandi ćima.  8 

[Gleda se video-snimak] 9 

P: Na ovoj slici vidimo tri muškarca. Čovek sa krajnje desne strane je 10 

Milan Savi ć  - samog sebe prepoznao, a ja ću Vam pokazati fotografiju koja je 11 

načinjena na osnovu ovog snimka. Pre svega, možete li da potvrdite da je ovo 12 

Milan Savi ć, u krajnjoj desnoj strani fotografije i vidimo ga kako prakti čno 13 

izlazi iz kadra.  14 

O: Jeste, ovo je Mile Savi ć.  15 

P: Moje pitanje za Vas glasi ovako: Vidimo jednog g ospodina u sredini, 16 

tako ñe nosi maskirnu uniformu. Molim Vas da pogledate ov u fotografiju i da nam 17 

kažete možete li da identifikujete to lice za nas? Znate li ko je ovo?  18 

O: Ne znam ko je ov… ovo… ovaj vojnik, šta je… ne z nam.  19 

P: U redu. Hvala Vam, gospodine.  20 

G. THAYER: [simultani prevod] Snimak smo zaustavili  na 2 sata 52 minuta 21 

32.5 sekunde. I završili smo i s ovim dokaznim pred metom.   22 

P: Idemo dalje. Vi ste svedo čili da niste nosili pištolj koji ste imali 23 

u službi, službeni pištolj, kada ste išli na teren.  Šta je sa ru čnim bombama? 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27010 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

Da li ste imali neke ru čne bombe pri sebi?  1 

O: Nismo imali, ja bar nisam imao. Nismo.  2 

P: U redu. Obavljen je jedan razgovor sa pripadniko m PJP iz 3. voda. On 3 

se zove Sr ñan Miloševi ć. Bio je komandir 3. desetine 3. voda. U pitanju je  4 

pripadnik policije iz Bratunca.  5 

Poznajete li Vi Sr ñana Miloševi ća?  6 

O: Ne poznajem ga po imenu, ne.  7 

P: U redu. On je Tužilaštvu u Sarajevu izjavio da j e na ovaj zadatak sa 8 

sobom poneo svoju automatsku pušku, dve ru čne bombe, četiri šaržera za municiju 9 

za svoju pušku, pištolj od 7.65 milimetara i svoje maskirno odelo. I, to je sad 10 

nosio na ovaj konkretni zadatak.  11 

Ja Vas molim da pokušate da se prisetite još jednom , da li mislite da 12 

ste možda pogrešili kada ste izjavili da niko nije imao službene pištolje ili 13 

ru čne bombe pri sebi, na terenu prilikom ovog zadatka?   14 

O: Ja nisam rekao da nije niko imao. Ja ne znam, ja  nisam nosio ru čne 15 

bombe. 16 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ovde u odgovoru svedoka nedost aje jedan 17 

element. On kaže, "Ne znam. Ja nisam rekao da niko nije imao." Dakle, "Ne znam" 18 

- to je ono što je rekao. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Lazarevi ću.  20 

G. THAYER: [simultani prevod]  21 

P: Gospodine, a uniforma koju ste nosili na terenu – da li je ona imala 22 

neku posebnu oznaku?  23 

O: Pa, imala je oznaku na lijevom ramenu. "Policija " je pisalo.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27011 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

P: Da li se se ćate je li tu pisalo još nešto, ili samo "Policija"?   1 

O: Nije ništa, samo "Policija".  2 

P: Sada bih da se osvrnemo na pretres terena ujutro , 12. jula, kada ste 3 

se približili Poto čarima. Ko je bio pored Vas tokom ovog pretresa tere na? Ko je 4 

bio pored Vas iz Vašeg voda, ili iz Vaše čete, ukoliko je Vaš vod raštrkan? 5 

Sećate li se ko je bio pored Vas?  6 

O: Pa ne bi' se mogao sjetiti, ne znam, to je prošl o vremena, ne znam. 7 

Ne mogu se sjetiti ko je bio?  8 

P: Dobro. Vi ste istražiteljima iz Sarajeva, istraž iteljima SIPA-e, 9 

tako ñer rekli da Vam je komandir Panti ć rekao da su Poto čari naseljeno podru čje 10 

sa ku ćama, ali - i sada citiram Vašu izjavu, to je strani ca 8 u verziji na 11 

engleskom, a stranica 5 u verziji na B/H/S/-u - cit iram: "Nismo zatekli nikoga u 12 

tim ku ćama, ali smo znali da su tamo živjeli Muslimani."  13 

Možete li da potvrdite, gospodine, da su te ku će zapravo pretresene tog 14 

jutra, i ukoliko jesu - ko je izvršio pretres?  15 

O: Nisam razumio pitanje, je li da su ulazili unutr a u ku će ili - 16 

P: Pa, kada ste Tužilaštvu u Sarajevu rekli da nist e zatekli nikoga u 17 

tim ku ćama, ja na osnovu toga postavljam Vama pitanje – ko  je ulazio u te ku će 18 

pa je ustanovio da u njima nema nikoga?  19 

O: Pa ne znam ko je ulazio, ne znam. Ja nisam ulazi o unutra… 20 

P: Da li Vam je poznato da su neki drugi ljudi, koj i su bili sa Vama na 21 

ovom zadatku pretresa terena, ulazili u ku će, mada Vi možda niste bili u 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27012 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

njihovoj blizini?   1 

O: Nije - 2 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Svedok je ve ć odgovorio na pitanje, ako 3 

se ne varam.  4 

G. THAYER: [simultani prevod] Pa, gospodine predsed avaju ći, on nije 5 

odgovorio na ovo konkretno pitanje. Ovo pitanje se nadovezuje na prethodno. 6 

Svedok je rekao: "Ja ne znam ko je ulazio. Ja nisam  ulazio ni u jednu ku ću." 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali ako on ne zna ko je ulazio, kako 8 

očekujete da odgovori na ovo slede će pitanje?  9 

G. THAYER: [simultani prevod] Pa, mene zanima da li  je njemu poznato da 10 

je bilo ko ulazio – 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa ve ć je rekao da ne zna ko je ulazio. 12 

Prema tome, kako da odgovori?  13 

G. THAYER: [simultani prevod] U redu. Idem dalje  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo još nešto da dodamo.  15 

Svedoče, Vi niste ulazili ni u jednu od ovih ku ća, ne znate ko je ulazio 16 

u ove ku će, ali da li znate da netko jeste ušao u ku će, mada Vi ne znate ko bi 17 

to bio?  18 

SVJEDOK: Ja ne znam ko je ulazio, ne znam, i da li je neko ulazio. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Idemo dalj e.  20 

G. THAYER: [simultani prevod] 21 

Gospodine, da li ste videli pse koje su neki od ovi h srpskih snaga, koje 22 

su vršile pretres terena prema Poto čarima, vodile sa sobom?  23 

O: Ja nisam vidio nikakve pse.  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27013 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

P: A, kada ste se približili bazi Ujedinjenih nacij a, gde se okupila ova 1 

velika masa civila, da li ste se zadržali na jednom  mestu kada ste tamo 2 

pristigli?  3 

O: Pa, nisam se zadržao. Odma' smo, čim smo sišli na… na asfaltni put, 4 

krenuli smo prema Bratuncu, pješice, nekoliko - ne znam koliko - možda jedno 500 5 

metara.  6 

P: Vi ste istražiteljima u Sarajevu izjavili - a to  je strana 8 u 7 

verziji na engleskom, strana 5 u verziji na B/H/S/- u - slede će: Rekli ste im da 8 

ste videli da su pristigli autobusi i da su muslima nski civili iz tog kruga 9 

fabrike po čeli da se ukrcavaju na autobuse. Možete li da potvr dite da ste to 10 

videli?  11 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Verujem da postoji beleška sa 12 

pripremnog razgovora i da je mom kolegi to vrlo dob ro poznato.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Filipovi ću, molim Vas da 14 

odogovorite na pitanje.  15 

SVJEDOK: Ja nisam vidio da su se po čeli ukrcavati. Ja sam tek idu ći 16 

prema Bratuncu vidio kako se / sic / autobusi prolazili sa civilima.  17 

G. THAYER: [simultani prevod]  18 

P: Vi niste videli da je došlo do bilo kakvog razdv ajanja, da se lica 19 

muškog pola razdvajaju od svojih porodica? 20 

O: Nisam ništa vidio.  21 

P: Sada bih želeo da Vam pokažem dokazni predlog 38 03 po spisku 65 ter . 22 

Postavio bih Vam neka konkretna pitanja u vezi sa i zjavom koju ste dali 23 

Tužilaštvu u Sarajevu, 8. oktobra 2007. godine. 24 

G. THAYER: [simultani prevod] Molio bih da pogledam o stranu 9 u verziji 25 

na engleskom, a 5 u verziji na B/H/S/-u.  26 

P: Vi ste svedo čili da ste imali prilike da ovo pregledate nedavno sa 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27014 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

mojim cijenjenim kolegama tokom pripremnog razgovor a i, na osnovu beležaka sa 1 

pripremnog razgovora, shvatio sam da ste želeli da unesete dve manje izmene. 2 

Prvo, autobusi sa stanovništvom su išli u smeru Bra tunca, Vi ste to videli kad 3 

ste Vi krenuli ka Bratuncu, i kasnije se pominje ka ko autobusi prolaze non-stop, 4 

dok ste Vi bili u Sandi ćima. Ali, Vi želite da izmenite da je tu bilo dosta  5 

saobra ćaja i da su prolazila razna vozila, ali ne non-stop .  6 

Da li sam ja ovde verno preneo jedine dve izmene ko je ste Vi želeli da 7 

unesete u odnosu na ovu izjavu?  8 

O: Jeste. D…da.  9 

P: Dobro. Da pogledamo ta čku 9 u verziji na engleskom.  10 

G. THAYER: [simultani prevod] Mora ćemo da promenimo stranicu. To je 11 

strana 9 u verziji na engleskom, strana 5 u verziji  na B/H/S/-u. Zanima nas 12 

ta čka 5, koja se nastavlja sa prethodne stranice.  13 

P: Vi ste izjavili, citiram: "Autobusi koji su dola zili u Poto čare su se 14 

zaokretali tu negde, ispred kapije ove fabrike, i n akon što bi se u njih ukrcali 15 

ljudi, isti su odlazili u pravcu Bratunca. Ja sam z nao, jer su nam tako rekli, 16 

da će sve ovo stanovništvo biti autobusima preveženo u Kladanj."  17 

Vidite li to u svojoj izjavi, gospodine?  18 

O: Vidim.  19 

P: Moje pitanje za Vas glasi ovako: Tko vam je reka o da će ovo 20 

stanovništvo biti prevezeno u Kladanj tog jutra?  21 

O: Ne bi' Vam mogao ta čno re ći, neko je pri čao, je n…ne znam sad, ne 22 

mogu re ći ime. Stvarno… n - 23 

 24 

 25 

 26 
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Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27015 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

P: Dobro. Pre nego što pre ñemo na Sandi će, gospodine, želeo bih da Vam 1 

postavim, da Vam iznesem nekoliko teza. Moja prva t eza glasi ovako: Mi 2 

raspolažemo izjavama brojnih svedoka, kao što su pr ipadnici UNPROFOR-a, odnosno 3 

holandski vojnici koji su bili ili na kontrolnom pu nktu u blizini "Žutog mosta", 4 

ili su pak gledali šta se doga ña iz nešto ve će udaljenosti. U ovim izjavama 5 

podrobno se iznosi na koji na čin je razoružan kontrolni punkt Holan ñana u 6 

blizini "Žutog mosta", kako su ih razoružali pripad nici srpskih snaga, kako su 7 

izbacili iz upotrebe veze na kontrolnom punktu i ka ko holandski vojnici nisu 8 

bili slobodni da odu, kako im je ta sloboda uskra ćena.  9 

Znate li Vi išta o tome, gospodine?  10 

O: Ja ne znam ništa o tome.  11 

P: Tako ñe raspolažemo izjavama brojnih svedoka, uklju čuju ći i nekoliko 12 

vojnika Holandskog bataljona Ujedinjenih nacija. U tim izjavama se kaže da, kako 13 

su napredovale srpske snage iz podru čja "Žutog mosta" ka Poto čarima, tako su te 14 

srpske snage čistile ku će uz pomo ć ru čnih bombi i pasa.  15 

Znate li nešto o tome, gospodine?  16 

O: To nije ta čno.  17 

P: Dobro. Da pre ñemo na Sandi će, a postavi ću Vam još samo nekoliko 18 

pitanja. U svom svedo čenju, Vi ste izjavili da ste neko vreme čekali u Bratuncu 19 

pošto su vas tamo odvezli iz Poto čara. Potom ste dobili nare ñenje da se 20 

rasporedite duž puta Konjevi ć Polje. Je li to ta čno?  21 

O: Jeste, ta čno.  22 

P: Da li ste ikada primili nare ñenje da produžite ka Zvorniku, ili je 23 

Vaše nare ñenje glasilo samo da se rasporedite duž tog puta u podru čju Sandi ća?  24 

O: Samo da se rasporedimo duž puta u Sandi ćima. 25 

 26 

 27 
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Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27016 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

P: Ako bi sada mogli da se vratimo na Vašu izjavu. 1 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne znam da li je još uvek u sistemu 2 

elektronske sudnice? Jeste, odli čno.  3 

P: Vi ste sarajevskim istražiteljima tako ñe izjavili da, i citiram: 4 

"Nama je tada re čeno da se šumom kre ću muškarci, Muslimani, naoružani i da su 5 

oni opasnost koja prijeti da prese če putnu komunikaciju Bratunac-Konjevi ć Polje 6 

i da na taj na čin ugrozi srpsko stanovništvo i da spre či prolazak autobusa sa 7 

civilima iz Poto čara."  8 

Moje pitanje je jednostavno, gospodine: Ostajete li  Vi pri ovoj izjavi?  9 

O: Pa naše je… nare ñenje smo dobili da… da sprije čimo blokadu puta, da 10 

ne bi se ugrozilo srpsko stanovništvo.  11 

P: U ovoj izjavi Vi tako ñe kažete da, pored toga što je trebalo da se 12 

spre či opasnost za srpsko stanovništvo, tako ñe treba da se spre či prolazak 13 

autobusa sa civilima iz Poto čara. Ko je bio izvor te informacije? Je li to bio 14 

komandir Panti ć ili neko drugi; da je to jedan deo razloga za Vaše  15 

raspore ñivanje? 16 

O: Pa, ne znam, ne mogu na to pitanje… ne znam ko m i je to rekao.  17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Filipovi ću, da li biste mogli 18 

malo da se približite mikrofonu i malo glasnije da govorite da bi simultani 19 

prevodioci mogli jasno da Vas čuju. Hvala Vam.  20 

G. THAYER: [simultani prevod]  21 

P: U redu.  22 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Samo jedna manja ispravka zapi snika -  23 

 24 

 25 
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Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27017 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

strana 72, red 20 - treba da stoji: "…ko mi je to rekao…". Mislim da je to red 1 

18 ili 20, nisam siguran, mi imamo razli čite verzije zapisnika.  2 

G. THAYER: [simultani prevod] Zahvaljujem se kolegi . Upravo sam to želeo 3 

da razjasnimo.  4 

P: Vi ste rekli "Ne znam ko mi je to rekao." Drugim  re čima, ne se ćate se 5 

ko Vam je rekao da je spre čavanje prolazaka autobusa sa civilima iz Poto čara bio 6 

jedan od razloga zbog kojih ste vi raspore ñeni duž ovog puta.  7 

O: Ne se ćam se to ko mi je rekao.  8 

P: Vi ste svedo čili o tome… Izvinjavam se, Vi ste, ako se ne varam,  9 

rekli istražiteljima u Sarajevu da ste bili raspore ñeni pored jedne ku će, a da 10 

je drugi odred Brigade specijalne policije bio rasp ore ñen od podru čja te ku će ka 11 

Bratuncu. Možete li da potvrdite da je to ta čno?  12 

O: To je ta čno.  13 

P: A, da li je to bila razorena ku ća ili jedna od uništenih ku ća koje 14 

ste ranije pomenuli?  15 

O: To je ta ku ća što je bila porušena.  16 

P: Tako ñe ste rekli sarajevskim tužiteljima da komandir Pan ti ć, citiram 17 

- to je stranica 10 u verziji na engleskom, stranic a 6 u verziji na B/H/S/-u - 18 

citiram: "Obavestio nas je da u slu čaju da se pojave Muslimani i da izvrše 19 

oružani napad, mi treba da odgovorimo na isti na čin i da treba tako uzvratiti i 20 

prihvatiti borbu. A, ako ne napadnu nego se budu pr edavali, da ih treba 21 

sprovoditi u Bratunac. Ali ja ne znam ta čno gde i kome u Bratunac." 22 

 23 

 24 
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Svjedok: Nenad Filipović (otvorena sjednica)  Strana 27018 
Dodatno ispituje g. Lazarević 

petak, 10.10.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku 

Da li ostajete pri tom odgovoru koji ste dali prili kom razgovora?  1 

O: Da.  2 

P: Hvala Vam, gospodine.  3 

G. THAYER: [simultani prevod] Nemam više pitanja.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ho će li biti dodatnog ispitivanja?  5 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Samo jedno pitanje. 6 

Dodatno ispituje g. Lazarevi ć:  7 

P: Gospodine Filipovi ću, čini mi se da je ostalo nešto malo nejasno kroz  8 

pitanje mog kolege koje Vam je sad malopre postavio , u vezi prolaska konvoja. Da 9 

li je Vama neko, uopšte, tada kad ste raspore ñeni, kad vam je davan zadatak šta 10 

treba da radite, da li je neko uopšte govorio obezb eñenju da treba da prolaze ti 11 

konvoji?  12 

O: Nije nam o tome nitko ništa govorio.  13 

G. LAZAREVI Ć: Ja nemam više pitanja.  14 

Hvala lepo.   15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Imaju li s udije još neka 16 

pitanja za svedoka?  17 

Gospodine Filipovi ću, ovim se završava Vaše svedo čenje, možete da se 18 

vratite ku ći. Naše osoblje će Vam pomo ći. U ime Pretresnog ve ća želim da Vam se 19 

zahvalim što ste doputovali da date iskaz i želim V am bezbedan povratak ku ći.  20 

SVJEDOK: Hvala i Vama. 21 

[Svjedok se povla či] 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dokumenta, gospodi ne Lazarevi ću.  23 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Dva dokumenta, časni Sude. Samo da  24 
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pogledam. Ustvari, ima ih tri. Ne, ipak dva. 4D555,  u pitanju je lekarski nalaz, 1 

i P3110, to je bilten Centra javne bezbednosti Zvor nik, nosi broj 193/95.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ima li prigovora?  3 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Još uvek nemamo prevod za prvi  4 

dokument.  5 

G. THAYER: [simultani prevod] Nemamo prigovora.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Ovi dok umenti se usvajaju u 7 

spis.  8 

Pošto niko nema drugih prigovora, pre nego što zavr šimo sa radom, 9 

postoje dve stvari. Imamo podnesak Borov čanina na koji nije uložen prigovor, pa 10 

možemo to da rešimo usmeno. Seti ćete se da je 3. oktobra, 3.- 4. oktobra /kako 11 

je prevedeno/ Odbrana Borov čanina zatražila da se dokumenta usvoje prema pravil u 12 

92bis . U pitanju je izjava doktora Petra Lon čarevi ća, i da se u spis uvede 13 

transkript iskaza svedoka na predmetima Blagojevi ć i Joki ć. Tužilaštvo, kao što 14 

sam napomenuo, nije uložilo prigovor na ovaj zahtev , a kada smo razmotrili 15 

pojedinosti u ovom podnesku došli smo do zaklju čka da iskazi, kako Lon čarevi ća, 16 

tako Kriste Simi ća, potpadaju pod zahteve pravila 92 bis . Shodno tome, mi 17 

odobravamo ovaj zahtev ali pod slede ćim uslovima: naime, Odbrana Borov čanina… 18 

Drugim re čima, podnesak se odobrava pod ovim uslovima: da Odb rana Borov čanina 19 

obezbedi ovu izjavu Petra Lon čarevi ća u obliku koji se u potpunosti podudara sa 20 

pravilom 92 bis ,  i drugo: da isti tim Odbrane obezbedi dokazne predm ete koji se 21 

pominju u zapisniku iskaza Krste Simi ća. U protivnom ne ćemo moći da pratimo taj 22 

iskaz.  23 

Druga stvar: Svakako ste primetili da je Žalbeno ve će u potpunosti  24 
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odbacilo žalbu Popovi ća u vezi sa našom odlukom da se ponovo pokrene izvo ñenje 1 

dokaza Tužilaštva. Ova odluka Žalbenog ve ća, doneta je 24. septembra, to je 2 

ponedeljak. U ovoj odluci, kao i u našoj odluci od 9. maja, mi smo odobrili 3 

zahtev Tužilaštva od 7. aprila, u kojem Tužilaštvo traži da ponovo pokrene 4 

izvo ñenje dokaza kako bi saslušalo iskaze tri svedoka.  5 

Nije nužno da zalazimo u pojedinosti kada je re č o ovom pitanju. Tokom 6 

konferencije po pravilu 65 ter koja je održana 20. maja, i konferencije uo či 7 

izvo ñenja dokaza Odbrane koja je održana 22. maja ove go dine, Tužilaštvo i 8 

Odbrana Popovi ća, njima je upu ćen zahtev da razgovaraju o proceduralnom dogovoru 9 

koji je neophodan da bi se ponovo pokrenulo izvo ñenje dokaza Tužilaštva.  10 

Na konferenciji po 65 ter ,  stranama u postupku je re čeno da bi Pretresno 11 

veće više volelo da se svedoci pozovu za glavno ispiti vanje i unakrsno 12 

ispitivanje, istovremeno.  13 

Pošto je odluku Pretresnog ve ća sada potvrdilo i Žalbeno ve će, 14 

predlažemo Vam, gospodine Živanovi ću, i isto predlažemo gospodinu McCloskeyom, 15 

da nas obavestite o razvoju stvari, osim ukoliko ve ć niste postigli neki 16 

dogovor, i da nas obavestite kako imate nameru da o rganizujete izvo ñenje dokaza, 17 

odnosno saslušanje ova tri svedoka, a kojima će uslediti, eventualno, neki drugi 18 

svedoci koje Vi imate nameru da pozovete.  19 

Gospodine Thayer?  20 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, časni Sude. Mi smo razgovarali me ñu 21 

nama i ja sam ga upitao koji je datum koji njemu od govara, i koliko sam shvatio, 22 

njemu odgovara da se to dogodi na kraju izvo ñenja dokaza Obrane. I to nama isto 23 
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tako odgovara.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Zahvaljuje m. Gospodine 2 

Živanovi ću, da li želite išta dodati? 3 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ne. To je u redu. I nemam ništ a za 4 

dodati.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Samo sam h tio da mi to 6 

potvrdite. U redu. Da li ima ikakvih drugih pitanja  koja biste htjeli pokrenuti. 7 

Nema.  8 

U redu. U tom slu čaju, slu čaj se danas prekida.  9 

... Sjednica završena u 13.51h.  10 

Nastavak zakazan za ponedjeljak,  11 

20.10.2008., u 09.00h. 12 
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